Návrh


ZÁKON

z ...................... 2026,


ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 530/2011 Z. z. o spotrebnej dani z alkoholických nápojov v znení neskorších predpisov a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony


Národná rada Slovenskej republiky sa uzniesla na tomto zákone:


Čl. I

Zákon č. 530/2011 Z. z. o spotrebnej dani z alkoholických nápojov v znení zákona č. 69/2012 Z. z., zákona č. 246/2012 Z. z., zákona č. 362/2013 Z. z., zákona č. 218/2014 Z. z., zákona č. 323/2014 Z. z., zákona č. 130/2015 Z. z., zákona č. 240/2015 Z. z., zákona č. 360/2015 Z. z., zákona č. 91/2016 Z. z., zákona č. 296/2016 Z. z., zákona č. 177/2018 Z. z., zákona č. 290/2018 Z. z., zákona č. 352/2018 Z. z., zákona č. 221/2019 Z. z., zákona č. 396/2020 Z. z., zákona č. 186/2021 Z. z., zákona č. 408/2021 Z. z., zákona č. 511/2021 Z. z., zákona č. 249/2022 Z. z., zákona č. 9/2023 Z. z.,  zákona č. 530/2023 Z. z., zákona č. 43/2024 Z. z., zákona č. 102/2024 Z. z. a zákona č. 233/2024 Z. z. sa mení a dopĺňa takto:

1. V § 2 ods. 1 písm. m) štvrtý bod znie:
„4. akékoľvek nakladanie s alkoholickým nápojom mimo pozastavenia dane, ktorý nebol preukázateľne zdanený a ktorého pôvod alebo spôsob nadobudnutia nevie osoba, ktorá s alkoholickým nápojom akokoľvek nakladala preukázať, v súlade s týmto zákonom; nakladanie na účely tohto zákona je akékoľvek zaobchádzanie s alkoholickým nápojom, akékoľvek nadobudnutie alkoholického nápoja, nachádzanie sa alkoholického nápoja u osoby, akékoľvek podieľanie sa na zaobchádzaní s alkoholickým nápojom alebo akékoľvek podieľanie sa na nadobudnutí alkoholického nápoja, ktorého pôvod a spôsob nadobudnutia nie je preukázaný v súlade s týmto zákonom, a to bez ohľadu na to, či bolo s týmto alkoholickým nápojom nakladané ako s vlastným,“.

2. § 3 vrátane nadpisu znie:
„§ 3
Správa dane

Správu dane vykonáva colný úrad miestne príslušný podľa osobitného predpisu.7) Miestne príslušným colným úradom pre fyzickú osobu, ktorá nemá na území Slovenskej republiky trvalý pobyt8) a pre právnickú osobu, ktorá nemá na území Slovenskej republiky sídlo a ktorá nevie preukázať v súlade s týmto zákonom pôvod alebo spôsob nadobudnutia alkoholického nápoja, s ktorým akokoľvek nakladala, je vždy ten colný úrad, ktorý túto skutočnosť zistí; na vymáhanie nedoplatku podľa osobitného predpisu83a) je miestne príslušný Colný úrad Bratislava. Miestne príslušným colným úradom osôb, ktoré nevedia preukázať v súlade s týmto zákonom pôvod alebo spôsob nadobudnutia alkoholického nápoja, s ktorým akokoľvek nakladali a ktoré sú v pôsobnosti colných úradov s rôznou miestnou príslušnosťou, je ten colný úrad, v územnom obvode ktorého bolo zistené takéto nakladanie s alkoholickým nápojom.“.


3. V § 5 ods. 3 písm. a) sa na konci pripájajú tieto slová: „a lieh vyjadrený v l a. sa zaokrúhľuje na dve desatinné miesta“.

4. [bookmark: _Hlk220932319]V § 7 ods. 2 písmeno i) znie:
„i) zaslaný fyzickou osobou z územia tretieho štátu fyzickej osobe na daňové územie v príležitostnej malej zásielke neobchodného charakteru najviac v hodnote 45 eur, určený na jej osobnú spotrebu alebo osobnú spotrebu jej domácnosti na daňovom území 
1. najviac v množstve 1 liter liehu s obsahom alkoholu viac ako 22 % objemu, alebo najviac v množstve 1 liter liehu s obsahom alkoholu 22% objemu a menej, alebo
2. najviac v množstve 1 liter šumivého vína alebo 1 liter šumivého fermentovaného nápoja a 1 liter medziproduktu s obsahom alkoholu 22 % objemu a menej, alebo najviac v množstve 2 litre tichého vína alebo 2 litre tichého fermentovaného nápoja a
3. piva.“.

5. V § 9 ods. 3 písm. g), § 15 ods. 2 písm. e) a ods. 7, § 15a ods. 3 písm. f) a ods. 14, § 19 ods. 3 písm. e) a ods. 14, § 20 ods. 3 písm. b), § 26a ods. 2 písm. c) a ods. 9, § 29 ods. 7 písm. d) a ods. 10, § 41 ods. 5, § 49 ods. 2 písm. d) a ods. 6, § 49b ods. 4 písm. e) a ods. 8, § 52 ods. 1 písm. e) a ods. 6, § 54 ods. 4 písm. b), ods. 7 písm. d), ods. 10 a ods. 14 písm. a) sa slová „zástupcu a fyzických osôb, ktoré sú členmi riadiacich orgánov alebo kontrolných orgánov“ nahrádzajú slovami „zástupcu, fyzických osôb, ktoré sú členmi riadiacich orgánov a fyzických osôb, ktoré sú členmi kontrolných orgánov“.

6. V § 9 ods. 4 písm. b) sa na konci pripája bodkočiarka a tieto slová: „na zábezpeku na daň sa použije § 16 primerane“.

7. V § 9 ods. 4 písm. f), § 15 ods. 4 písm. g), § 15a ods. 4 písm. f), § 19 ods. 4 písm. f), § 20 ods. 4 písm. f), § 49 ods. 3 písm. d), § 49b ods. 5 písm. f), § 52 ods. 3 písm. e) a § 54 ods. 5 písm. b) a ods. 11 písm. g) text za bodkočiarkou znie: „to sa vzťahuje aj na zodpovedného zástupcu, fyzické osoby, ktoré sú členmi riadiacich orgánov žiadateľa a fyzické osoby, ktoré sú členmi kontrolných orgánov žiadateľa,“.

8. V § 9 ods. 13 písm. b) sa vypúšťajú slová „odseku 4 písm. c) až f),“ a za slová „odseku 18“ sa vkladá čiarka a slová „§ 16 ods. 14  písm. b) až f) alebo § 16 ods. 14 písm. a) až f), ak zložil zábezpeku na daň podľa odseku 4 písm. b)“.

9. V § 9 ods. 16 prvej vete sa slová „daňovému skladu“ nahrádzajú slovami „prevádzkovateľovi daňového skladu“.

10. V § 10 ods. 1 úvodnej vete, § 11 ods. 1 úvodnej vete a § 12 ods. 1 a 3 sa za číslo „63“ vkladá čiarka a slovo „63b“.

11. V § 10 ods. 2 písmeno a) znie:
„a) nakladania s alkoholickým nápojom, ak osoba, ktorá s ním akokoľvek nakladala, nevie preukázať pôvod alebo spôsob nadobudnutia alkoholického nápoja v súlade s týmto zákonom,“.

12. V § 11 ods. 2 písmeno a) znie:
„a) nevie preukázať v súlade s týmto zákonom pôvod alebo spôsob nadobudnutia alkoholického nápoja, s ktorým akokoľvek nakladala,“.

13. V § 12 ods. 3 sa slová „4 a 7“ nahrádzajú slovami „4, 7 a 8“.

14. V § 12 odsek 8 znie:
„(8) Pri vzniku daňovej povinnosti podľa § 10 ods. 2 písm. a) colný úrad vyzve platiteľa dane na podanie daňového priznania, určí lehotu na podanie daňového priznania a na zaplatenie dane; to neplatí, ak platiteľ dane podal daňové priznanie bez výzvy. Na výpočet výšky dane sa použije sadzba dane platná v deň zabezpečenia29) alkoholického nápoja alebo v deň zaistenia26a)  alkoholického nápoja.“.

Poznámka pod čiarou k odkazu 26a znie:

„26a) § 89 Trestného poriadku.
       § 44 zákona č. 35/2019 Z. z. o finančnej správe a o zmene a doplnení niektorých zákonov  v znení zákona č. 431/2021 Z. z.“.
	
15. V § 14 odsek 1 znie:
„(1) Pozastavenie dane sa uplatní na alkoholický nápoj, ktorý sa
a) nachádza v daňovom sklade,
b) prepravuje za podmienok uvedených v § 17 a 18,
c) zabezpečí29) alebo zaistí,26a) alebo
d) stal majetkom štátu podľa osobitného predpisu18) okrem preukázateľne zdaneného alkoholického nápoja.“.

16. V § 15 ods. 9 písm. b) sa slová „odseku 4 písm. a) až g)“ nahrádzajú slovami „§ 16 ods. 14 písm. a) až e) a g)“.

17. V § 15 ods. 10 prvej vete sa vypúšťajú slová „počas obdobia presahujúceho 12 po sebe nasledujúcich kalendárnych mesiacov“.

18. V § 15a ods. 16 písm. b) sa slová „odseku 4 písm. a) až f)“ nahrádzajú slovami „§ 16 ods. 14 písm. a) až e)“.

19. V § 16 odsek 1 znie:
„(1) Zložením zábezpeky na daň sa na účely tohto zákona rozumie
a) bezhotovostný prevod peňažných prostriedkov na účet colného úradu dňom ich odpísania z účtu osoby povinnej zložiť zábezpeku na daň, pričom colnému úradu nevzniká povinnosť vyplatiť žiadateľovi úrok, 
b) banková záruka35) poskytnutá bankou v prospech colného úradu dňom jej prijatia colným úradom; bankovú záruku colný úrad neprijme, ak záručná listina obsahuje výhrady banky.“. 

20. V § 16 ods. 7 písm. b) sa na konci pripájajú tieto slová: „úplne, pričom ak rozhodol o upustení od zábezpeky čiastočne, prevádzkovateľ daňového skladu je povinný zvýšiť zábezpeku na daň vo výške zodpovedajúcej upusteniu od zábezpeky“.

21. V § 16 ods. 11 sa vypúšťa slovo „žiadateľ“.

22. V § 16 odsek 12 znie:
„(12) Colný úrad žiadosť podľa odseku 11 posúdi, a ak je prevádzkovateľ daňového skladu podľa odseku 11 daňovo spoľahlivý, colný úrad rozhodne o úplnom alebo čiastočnom upustení od zábezpeky do 60 dní odo dňa podania tejto žiadosti a určí lehotu platnosti tohto rozhodnutia, a to najviac na štyri roky odo dňa nadobudnutia právoplatnosti rozhodnutia o upustení od zábezpeky; ustanovenia § 17 a 18 tým nie sú dotknuté. Ak colný úrad rozhodne o upustení od zábezpeky, zloženú zábezpeku na daň vráti do piatich pracovných dní odo dňa nadobudnutia právoplatnosti rozhodnutia o upustení od zábezpeky. Ak colný úrad rozhodne o neupustení od zábezpeky, novú žiadosť o upustenie od zábezpeky môže prevádzkovateľ daňového skladu podľa odseku 11 podať najskôr po uplynutí jedného roka odo dňa nadobudnutia právoplatnosti tohto rozhodnutia.“.

23. V § 16 odsek 14 znie:
„(14) Na účely tohto zákona sa za daňovo spoľahlivú osobu považuje osoba, ktorá
a) má zloženú zábezpeku na daň; to neplatí ak je osobou, ktorej colný úrad úplne upustil od povinnosti zložiť zábezpeku,
b) [bookmark: lema0][bookmark: lema1]nemá nedoplatky voči colnému úradu ani daňovému úradu; za nedoplatok sa nepovažuje, ak omeškanie platby nepresiahne 15 dní po lehote jej splatnosti alebo ak úhrnná výška nedoplatkov nepresiahne sumu 170 eur,
c) ak je personálne prepojená alebo majetkovo prepojená s inými osobami, ani tieto osoby nemajú voči colnému úradu nedoplatky na dani; nedoplatky na dani personálne prepojených osôb alebo majetkovo prepojených osôb posudzuje colný úrad od vzniku personálneho prepojenia alebo majetkového prepojenia s touto osobou,
d) nemá evidované nedoplatky na poistnom na sociálne poistenie a zdravotná poisťovňa neeviduje voči nej pohľadávky po splatnosti podľa osobitných predpisov;23) za nedoplatok sa nepovažuje, ak omeškanie platby nepresiahne 15 dní po lehote jej splatnosti alebo ak úhrnná výška nedoplatkov nepresiahne sumu 170 eur,
e) nebola právoplatne odsúdená za úmyselne spáchaný trestný čin hospodársky alebo iný trestný čin, ktorého skutková podstata súvisí s predmetom podnikania; to sa vzťahuje aj na zodpovedného zástupcu, fyzické osoby, ktoré sú členmi riadiacich orgánov a fyzické osoby, ktoré sú členmi kontrolných orgánov,
f) sa nedopustila správneho deliktu podľa § 70 ods. 1 písm. g), h), o), p), r) a v),
g) vytvorí primerané podmienky na výkon daňového dozoru, ak je podnikom na výrobu alkoholického nápoja, ktorým je lieh,
h) vykazuje na základe údajov z riadnej účtovnej závierky kladný rozdiel medzi majetkom a záväzkami21) vo výške najmenej dvojnásobku priemernej mesačnej daňovej povinnosti za obdobie 12 po sebe nasledujúcich kalendárnych mesiacov, ak je osobou podľa odseku 11.“. 

24. V § 16 ods. 16 písmeno a) znie:
„a) prevádzkovateľ daňového skladu podľa odseku 11 prestal spĺňať niektorú z podmienok daňovej spoľahlivosti uvedenú v odseku 14 písm. b) a d) až h),“.

25. V § 16 ods. 17 sa na konci pripájajú tieto vety: 
„Doručením výzvy podľa odseku 16 rozhodnutie o úplnom alebo čiastočnom upustení od zábezpeky vydané colným úradom podľa odseku 12 zaniká. Novú žiadosť o upustenie od zábezpeky môže prevádzkovateľ daňového skladu podať najskôr po uplynutí jedného roka odo dňa zloženia alebo doplnenia zábezpeky na daň na základe výzvy colného úradu podľa odseku 16.“.

26. V § 16a ods. 1 sa slová „zábezpeku na daň zloženú podľa § 16“ nahrádzajú slovami „alebo zložiť zábezpeku na daň podľa § 16“ a vypúšťa sa bodkočiarka a slová „to neplatí, ak colný úrad rozhodol o upustení od zábezpeky na daň úplne“.

27. V § 16a ods. 2 prvej vete sa za slovo „doplnenie“ vkladajú slová „alebo zloženie“.

28. V § 16a ods. 2 a 3 sa za slovo „doplnení“ vkladajú slová „alebo zložení“.

29. V § 17 ods. 3 sa slová „osoby, ktorá“ nahrádzajú slovami „odosielateľa, ktorý“.

30. V § 17 ods. 15 sa slová „dopravenie alkoholického nápoja“ nahrádzajú slovami „túto skutočnosť“.

31. § 17 sa dopĺňa odsekom 16, ktorý znie:
[bookmark: _Hlk222918427]„(16) Ustanovenia odsekov 4 až 11 sa nevzťahujú na prepravu alkoholického nápoja podľa odseku 1 písm. e).“.

32. V § 18 ods. 1 písmená c) a d) znejú:
[bookmark: _Hlk222918684]„c) z daňového skladu v inom členskom štáte alebo z miesta dovozu, ak alkoholický nápoj odosiela registrovaný odosielateľ z iného členského štátu do daňového skladu, alebo oprávnenému príjemcovi na daňovom území,
d) z daňového skladu v inom členskom štáte alebo z miesta dovozu, ak alkoholický nápoj odosiela registrovaný odosielateľ z iného členského štátu do daňového skladu, alebo oprávnenému príjemcovi v inom členskom štáte cez daňové územie,“.

33. V § 18 odsek 6 znie:
[bookmark: _Hlk222918728]„(6) Počas prepravy alkoholického nápoja v pozastavení dane na území Európskej únie môže prevádzkovateľ daňového skladu alebo registrovaný odosielateľ na daňovom území zmeniť miesto prijatia alkoholického nápoja v pozastavení dane alebo zmeniť príjemcu, okrem príjemcu, ktorým je slovenský zástupca podľa § 32 ods. 15 alebo ozbrojené sily Slovenskej republiky a ich civilní zamestnanci, prostredníctvom elektronického systému,36) a to spôsobom uvedeným v osobitnom predpise.37)“.

34. [bookmark: _Hlk222918806]V § 19 ods. 2 písm. c) sa za slovo „jednotke19a)“ vkladá čiarka a slová „ak je alkoholickým nápojom lieh, obsah alkoholu v percentách objemu“.

35. V § 19 ods. 12 sa slová „písm. c) a dodržuje podmienky podľa odseku 4“ nahrádzajú slovami „písm. a) až f)“.

36. V § 19 ods. 16 písm. b) sa vypúšťajú slová „odseku 4 písm. a) až f) a“ a na konci sa pripájajú tieto slová: „a § 16 ods. 14 písm. a) až f)“.

37. V § 19 ods. 16 písm. e) sa na konci pripája bodkočiarka a tieto slová: „colný úrad povolenie prijímať alkoholický nápoj z iného členského štátu v pozastavení dane opakovane neodníme, ak prevádzkovateľ daňového skladu chce zostať aj oprávneným príjemcom“. 

38. V § 31 ods. 1 sa na konci pripája táto veta: „Oslobodenie od dane podľa prvej vety sa vzťahuje len na alkoholický nápoj v osobnej batožine cestujúcich.“.
 
39. V § 31 ods. 4 prvej vete sa vypúšťa slovo „inom“.

40. V § 31 ods. 11 a § 33 ods. 3 sa za slovo „zánik“ vkladajú slová „a odňatie“.

41. V § 39 ods. 1 písmeno p) znie:
[bookmark: _Hlk222918984]„p) evidenciu malých výrobcov vína,“. 

42. V § 39 ods. 2 písmeno n) znie:
[bookmark: _Hlk222919023]„n) identifikačné údaje malého výrobcu vína,“.
43. V § 42 sa za odsek 2 vkladajú nové odseky 3 až 6, ktoré znejú:
[bookmark: _Hlk222919100]„(3) Colný úrad môže rozhodnúť a povoliť príjem, výdaj, výrobu alebo spracúvanie liehu bez prítomnosti zamestnanca colného úradu v daňovom sklade podľa odseku 2, ak
a) zamestnanec colného úradu vykonával v tomto daňovom sklade daňový dozor najmenej 24 kalendárnych mesiacov,
b) prevádzkovateľ daňového skladu 
1. vykazuje na základe údajov z riadnej účtovnej závierky kladný rozdiel medzi majetkom a záväzkami21) vo výške najmenej dvojnásobku priemernej mesačnej daňovej povinnosti za obdobie 12 po sebe nasledujúcich kalendárnych mesiacov, a to počas dvoch prechádzajúcich po sebe nasledujúcich účtovných období,
2. nemá nedoplatky voči colnému úradu ani daňovému úradu najmenej za obdobie 24 kalendárnych mesiacov; za nedoplatok sa nepovažuje, ak omeškanie platby nepresiahne 15 dní po lehote jej splatnosti alebo ak úhrnná výška nedoplatkov nepresiahne sumu 170 eur,
3. nemá nedoplatky na poistnom na sociálne poistenie a zdravotná poisťovňa neeviduje voči nemu pohľadávky po splatnosti podľa osobitných predpisov23) najmenej za obdobie 24 kalendárnych mesiacov; za nedoplatok sa nepovažuje, ak omeškanie platby nepresiahne 15 dní po lehote jej splatnosti alebo ak úhrnná výška nedoplatkov nepresiahne sumu 170 eur,
4. sa najmenej za obdobie 24 kalendárnych mesiacov nedopustil správneho deliktu podľa § 70 ods. 1 písm. g), h), o), p) a r). 

(4) Počas platnosti rozhodnutia podľa odseku 3 sa splnenie podmienky podľa § 15 ods. 4 písm. f) nevyžaduje. 

(5) Colný úrad môže rozhodnúť a povoliť príjem, výdaj, výrobu alebo spracúvanie liehu bez prítomnosti zamestnanca colného úradu v daňovom sklade, v ktorom sa lieh denaturuje, len ak zabezpečí prítomnosť zamestnanca colného úradu pri denaturácii liehu v čase a rozsahu zodpovedajúcom potrebám prevádzkovateľa daňového skladu.

(6) Ak prevádzkovateľ daňového skladu prestane spĺňať niektorú z podmienok podľa odseku 3 písm. b) alebo nastanú iné okolnosti, na základe ktorých možno predpokladať, že môže dôjsť k závažnému porušeniu tohto zákona alebo osobitného predpisu,32) môže colný úrad rozhodnutie podľa odseku 3 zrušiť. Colný úrad bezodkladne zabezpečí prítomnosť zamestnanca colného úradu v daňovom sklade a prevádzkovateľ daňového skladu je povinný vytvoriť zamestnancovi colného úradu podmienky na výkon daňového dozoru.“.

Doterajší odsek 3 sa označuje ako odsek 7.

44. V § 43 ods. 3 prvej vete sa za slovom „predpisov25)“ vypúšťa slovo „meradlami“. 

45. V § 46 ods. 6 písmeno a) znie: 
[bookmark: _Hlk222919489]„a) musí mať počas dvoch bezprostredne predchádzajúcich kalendárnych rokov
1. osoba, ktorá chce prevádzkovať tento sklad, živnostenské oprávnenie na predaj liehu   iným prevádzkovateľom živnosti,
 	2. ročný obrat liehu najmenej 750 hl a.,“.

46. V § 49 ods. 2 písm. c) sa za slová „a doklad o overení“ vkladajú slová „alebo kalibrácii“.

47. V § 49 ods. 14 úvodnej vete sa slovo „odníme“ nahrádza slovom „zruší“.

48. V § 49 ods. 14 písm. a) sa slová „odseku 3 písm. a) až d)“ nahrádzajú slovami „§ 16 ods. 14 písm. b) až e)“.

49. V § 49 ods. 15 sa slovo „odňať“ nahrádza slovom „zrušiť“.

50. V § 49b ods. 13 sa slová „písm. a) a c) a dodržuje podmienky podľa odseku 5“ nahrádzajú slovami „písm. a) až f) a h)“ a v odseku 20 písm. b) sa slová „odseku 5 písm. a) až f)“ nahrádzajú slovami „§ 16 ods. 14 písm. a) až e)“.

51. V § 49b sa odsek 20 dopĺňa písmenom g), ktoré znie:
[bookmark: _Hlk222920419]„g)  prevádzkovateľovi daňového skladu, ktorým je malý samostatný liehovar, zaniklo alebo bolo odňaté povolenie na výrobu liehu a spracovanie liehu  v liehovarníckom závode a jeho uvádzanie na trh podľa osobitného predpisu.32)“.

52. [bookmark: _Hlk222920462]V § 50 ods. 5 sa na konci pripája táto veta: „Colný úrad vydá potvrdenie o vyradení z evidencie držby výrobného zariadenia alebo jeho časti aj osobe podľa odseku 1, ak jej  bolo vydané povolenie na výrobu a spracovanie liehu v liehovarníckom závode a jeho uvádzanie na trh podľa osobitného predpisu.32)“. 

53. V § 51 ods. 6 tretej vete sa za slovo „miesto“ vkladá slovo „určené“.

54. V § 51 sa odsek 9 dopĺňa písmenami p) a q), ktoré znejú:
[bookmark: _Hlk222920576]„p) dovezený leteckou prepravou cestujúcim nad množstvo ustanovené podľa § 8, ak cestujúci daň pripadajúcu na množstvo liehu, z ktorého vznikla daňová povinnosť, zaplatil; takýto lieh nesmie byť predmetom ďalšieho predaja,
q) v jednorazovom obale na nápoje z kovu,64a) ktorým je plechovka s objemom najviac 0,5 litra a obsahom alkoholu najviac 10 % objemu.“.

Poznámka pod čiarou k odkazu 64a znie:
[bookmark: _Hlk222923490]„64a) Zákon č. 302/2019 Z. z. o zálohovaní jednorazových obalov na nápoje a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.“.

55. V § 52 ods. 7 písmeno c) znie:
[bookmark: _Hlk222923611]„c) prestal spĺňať niektorú z podmienok uvedených v odseku 3 písm. f); to neplatí, ak bola dovozcovi spotrebiteľského balenia povolená reštrukturalizácia,“.

56. V § 52 sa odsek 7 dopĺňa písmenom d), ktoré znie:
„d) prestal spĺňať niektorú z podmienok podľa § 16 ods. 14 písm. a) až e).“.

57. [bookmark: _Hlk222923722]V § 54 ods. 1 sa na konci pripája čiarka a tieto slová: „okrem priameho predaja spotrebiteľského balenia podľa osobitného predpisu69)“.

Poznámka pod čiarou k odkazu 69 znie:
[bookmark: _Hlk222923772]„69) § 126 zákona č. 563/2009 Z. z. v znení neskorších predpisov.“.

58. V § 54 ods. 19 sa vypúšťa prvá veta.

59. V § 54 ods. 20 písm. a) sa za slovom „mŕtvu“ vypúšťa čiarka a slová „ak nepokračujú v živnosti dedičia alebo súdom ustanovený správca dedičstva“.

60. V § 54 ods. 21 písm. b) piatom bode a šiestom bode sa na konci pripája bodkočiarka a tieto slová: „colný úrad oprávnenie na distribúciu neodníme, ak osoba spĺňa podmienky podľa odseku 11 a chce zostať držiteľom oprávnenia na distribúciu“. 

61. V § 55 ods. 1 prvej vete sa slová „colný úrad zabezpečí18)“ nahrádzajú slovami „zabezpečí colný úrad alebo zaistí Kriminálny úrad finančnej správy“ a na konci sa pripája bodkočiarka a tieto slová: „to neplatí, ak bol takýto lieh dodaný do daňového skladu podľa § 46 ods. 2 písm. c)“.  

62. V § 61 ods. 4 a § 62 ods. 2 sa slová „mať povolenie na prevádzkovanie daňového skladu“ nahrádzajú slovami „požiadať colný úrad o registráciu a vydanie povolenia na prevádzkovanie daňového skladu podľa § 15“.

63. V § 63 sa vypúšťa odsek 2.

Doterajšie odseky 3 až 6 sa označujú ako odseky 2 až 5.

64. Za § 63a sa vkladá § 63b, ktorý vrátane nadpisu znie:

„§ 63b
Malý výrobca vína

(1)  Malým výrobcom vína je osoba, ktorá v rámci podnikania vyrába alkoholický nápoj, ktorým je tiché víno a spĺňa požiadavky podľa osobitného predpisu,74) pričom priemerná ročná výroba vína za posledné tri po sebe idúce vinárske roky74a) nie je väčšia ako 1 000 hl za vinársky rok.  Malým výrobcom vína je aj osoba na území iného členského štátu oprávnená podľa právnych predpisov členského štátu prepravovať tiché víno so sprievodným dokladom vyhotoveným podľa osobitného predpisu.76)  

(2)  Ročnou výrobou vína sa na účely tohto zákona rozumie celkové množstvo vína v hl, ktoré bolo za vinársky rok vyrobené malým výrobcom vína. 

(3)  Osoba, ktorá chce byť malým výrobcom vína, musí požiadať colný úrad o zaradenie do evidencie malých výrobcov vína. Žiadosť o zaradenie do evidencie malých výrobcov vína musí obsahovať okrem údajov podľa osobitného predpisu84) aj
a) adresu umiestnenia prevádzkarní žiadateľa, ak nie sú totožné so sídlom alebo trvalým pobytom žiadateľa,
b) obchodný názov a príslušný kód kombinovanej nomenklatúry vyrábaného vína,
c) predpokladaný ročný objem výroby vína v hl. 

(4)  Colný úrad pred zaradením žiadateľa do evidencie malých výrobcov vína preverí skutočnosti a údaje podľa odseku 3. Ak sú tieto skutočnosti a údaje pravdivé, colný úrad žiadateľa zaradí do evidencie malých výrobcov vína do 30 dní odo dňa podania tejto žiadosti. Povinnosť podľa odseku 3 sa vzťahuje len na osobu, ktorá chce ňou vyrobené tiché víno prepravovať do iných členských štátov so sprievodným dokladom vyhotoveným podľa osobitného predpisu.76) 

(5) Tiché víno prepravované malým výrobcom vína musí sprevádzať sprievodný doklad vyhotovený podľa osobitného predpisu.76) Malý výrobca vína pred začatím prepravy zašle kópiu tohto sprievodného dokladu colnému úradu.

(6) Osoba, ktorá prijíma na daňovom území tiché víno vyrobené malým výrobcom vína z iného členského štátu, ktorého prepravu sprevádza sprievodný doklad vyhotovený podľa osobitného predpisu,76) je povinná každé prijatie tichého vína z iného členského štátu oznámiť colnému úradu najneskôr do piatich pracovných dní odo dňa prijatia tohto vína zaslaním kópie sprievodného dokladu vyhotoveného podľa osobitného predpisu.76) 

(7) Malý výrobca vína vedie evidenciu o množstve vyrobeného a odoslaného tichého vína do iného členského štátu. Ak malý výrobca vína vedie evidenciu podľa osobitného predpisu,77) považuje sa takáto evidencia za evidenciu vedenú podľa tohto zákona. Ak je to nevyhnutné na účely daňového dozoru a daňovej kontroly, môže colný úrad požadovať aj vedenie evidencie podľa § 34 a 35.

(8) Malý výrobca vína je povinný každú zmenu adresy prevádzkarne, ak nie je totožná s jeho sídlom alebo s trvalým pobytom, oznámiť colnému úradu do 30 dní odo dňa jej vzniku a skutočnosť, že celkové množstvo vyrobeného vína prevýšilo 1 000 hl do 15 dní odo dňa jej vzniku. 

(9) Colný úrad vyradí malého výrobcu vína z evidencie malých výrobcov vína, ak
a) malý výrobca vína požiada o vyradenie z evidencie malých výrobcov vína,
b) priemerné ročné množstvo vína vyrobené malým výrobcom vína presiahne 1 000 hl za vinársky rok.“.

Poznámky pod čiarou k odkazom 74, 74a a 76 znejú:
[bookmark: _Hlk222986465]„74) Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2018/273 z 11. decembra 2017, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1308/2013, pokiaľ ide o režim povolení na výsadbu viniča, vinohradnícky register, sprievodné doklady a certifikáciu, vstupnú a výstupnú evidenciu a povinné nahlasovanie, oznámenia a uverejňovanie oznamovaných informácií, a ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1306/2013, pokiaľ ide o príslušné kontroly a sankcie, a ktorým sa menia nariadenia Komisie (ES) č. 555/2008, (ES) č. 606/2009 a (ES) č. 607/2009 a zrušuje nariadenie Komisie (ES) č. 436/2009 a delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2015/560 (Ú. v. EÚ L 58, 28.2.2018) v platnom znení.
[bookmark: _Hlk222986523][bookmark: _Hlk222986506]74a) Čl. 6 písm. d) nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1308/2013 zo 17. decembra 2013, ktorým sa vytvára spoločná organizácia trhov s poľnohospodárskymi výrobkami, a ktorým sa zrušujú nariadenia Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES)  č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013) v platnom znení.
76) Čl. 10 ods. 1 písm. a) bod  iii) delegovaného nariadenia (EÚ) 2018/273 v platnom znení.“.

65. § 64 vrátane nadpisu znie:

„§ 64
Osobitná úprava oslobodenia od dane pre súkromného výrobcu vína 

(1) [bookmark: _Hlk188962303]Súkromným výrobcom vína sa na účely tohto zákona rozumie fyzická osoba, ktorá vyrába tiché víno, šumivé víno, tichý fermentovaný nápoj alebo šumivý fermentovaný nápoj na daňovom území najviac v množstve 1 000 litrov za hospodársky rok74a) pre vlastnú spotrebu, spotrebu jeho domácnosti alebo pre spotrebu jeho blízkymi osobami. Víno vyrobené súkromným výrobcom vína nesmie byť predmetom predaja ani iného uvádzania na trh.

(2)  Na súkromného výrobcu vína sa nevzťahuje povinnosť registrácie alebo evidencie podľa tohto zákona. 

(3)  Ak súkromný výrobca vína vyrobí viac ako 1 000 litrov vína za hospodársky rok,74a) vzniká daňová povinnosť podľa § 10 ods. 2 písm. b), a to z množstva vína, ktoré vyrobil nad 1 000 litrov za hospodársky rok.74a)  Platiteľ dane je povinný pri vzniku daňovej povinnosti podať daňové priznanie colnému úradu najneskôr do troch pracovných dní nasledujúcich po dni, v ktorom mu vznikla daňová povinnosť, a v rovnakej lehote zaplatiť daň. Na daňové priznanie sa použije § 12 primerane.

(4)  Víno vyrobené na daňovom území súkromným výrobcom vína je oslobodené od dane najviac v množstve uvedenom v odseku 1.“. 

66. V § 65a sa za odsek 1 vkladá nový odsek 2, ktorý znie:
„(2) Na súkromného výrobcu piva sa nevzťahuje povinnosť registrácie alebo evidencie podľa tohto zákona.“. 
Doterajšie odseky 2 a 3 sa označujú ako odseky 3 a 4.
67. V § 69 ods. 7 sa vypúšťa druhá veta.

Poznámka pod čiarou k odkazu 81 sa vypúšťa.

68. V § 70 ods. 1 písmeno a) znie:
„a) nezloží alebo neupraví zábezpeku na daň v súlade s § 15a ods. 10 písm. a), § 16 ods. 7 písm. a), § 17 ods. 11, § 18 ods. 10, § 19 ods. 10 písm. b), § 26a ods. 8 písm. a), § 29 ods. 3 písm. c) alebo § 49b ods. 11 písm. a),“.

69. V § 70 ods. 1 písm. d) sa slovo „nepredložil“ nahrádza slovami „nemá platný“.

70. V § 70 ods. 1 písmeno g) znie:
„g) nevie preukázať v súlade s týmto zákonom pôvod alebo spôsob nadobudnutia alkoholického nápoja, s ktorým akokoľvek nakladala,“.

71. V § 70 ods. 1 písm. i) sa vypúšťajú slová „alebo bez povolenia na prevádzkovanie daňového skladu na výrobu výživových doplnkov,“.

72. V § 70 ods. 1 písm. aa) znie:
„aa) nesplní niektorú z povinností podľa § 17, § 18, § 21, § 23, § 24, § 25, § 27 ods. 1 až 12  
alebo § 27a,“.

73. V § 70 ods. 1 písm. ah) a ai) sa na konci pripája bodkočiarka a tieto slová: „to neplatí, ak pred ukončením prepravy príjemca alkoholického nápoja oznámi colnému úradu zmenu miesta prijatia alkoholického nápoja“.

74. V § 70 sa odsek 1 dopĺňa písmenom an),  ktoré znie:
„an) používa alkoholický nápoj na výrobu macerátov a extraktov určených na výrobu výživových doplnkov alebo na výrobu výživových doplnkov bez povolenia na prevádzkovanie daňového skladu na výrobu výživových doplnkov; to neplatí, ak používa iba zdanený alkoholický nápoj podľa § 15a ods. 22.“.

75. V § 70 ods. 2 písmeno x) znie:
„x) od 100 eur do 10 000 eur za správny delikt podľa odseku 1 písm. aa),“.

76. V § 70 sa za odsek 3 vkladá nový odsek 4, ktorý znie:
[bookmark: _Hlk222985559]„(4) Colný úrad pri podozrení zo spáchania správneho deliktu podľa odseku 1 písm. g), i), k) alebo písm. o) alkoholický nápoj zabezpečí.“.

	Doterajšie odseky 4 až 7 sa označujú ako odseky 5 až 8.

77. V § 70 ods. 5 prvej vete sa slová „colný úrad zabezpečí18)“ nahrádzajú slovami „zabezpečí colný úrad alebo zaistí Kriminálny úrad finančnej správy“.

78. V § 71 ods. 1 písmeno a) znie:
„a) nevie preukázať v súlade s týmto zákonom pôvod alebo spôsob nadobudnutia alkoholického nápoja, s ktorým akokoľvek nakladala,“.

79. V § 71 ods. 4 sa slová „colný úrad zabezpečí29)“ nahrádzajú slovami „zabezpečí colný úrad alebo zaistí Kriminálny úrad finančnej správy“ a odkaz „11)“ sa nahrádza odkazom „18)“. 

80. V § 71 ods. 5 sa slová „písm. b)“ nahrádzajú slovami „písm. a)“  a na konci sa pripájajú tieto slová: „a v rozkaznom konaní do 1 000 eur“.

81. V § 72 ods. 3 sa vypúšťajú slová „a pri ostatných činnostiach podľa § 63“.

82. V § 72 ods. 6 sa za slová „§ 26a ods. 6“ vkladajú slová „a 10“, vypúšťajú sa slová „§ 31 ods. 8,“, za slová „§ 41 ods. 4“ sa vkladajú slová „§ 42 ods. 3 a 4,“ a slová „§ 49 ods. 12, 14 a 15“ sa nahrádzajú slovami „§ 49 ods. 14 a 15“.

83. Za § 76h sa vkladá § 76i, ktorý vrátane nadpisu znie:

[bookmark: _Hlk222985874]„§ 76i
Prechodné ustanovenia k úpravám účinným od 1. januára 2027

(1) Ak konanie o uložení pokuty podľa § 70 v znení účinnom do 31. decembra 2026 nebolo právoplatne ukončené do 31. decembra 2026, colný úrad konanie ukončí a uloží pokutu podľa § 70 ods. 2 v znení účinnom od 1. januára 2027, ak je to pre osobu priaznivejšie.

(2) Ak konanie o uložení pokuty podľa § 71 v znení účinnom do 31. decembra 2026 nebolo právoplatne ukončené do 31. decembra 2026, colný úrad konanie ukončí a uloží pokutu podľa § 71 v znení účinnom od 1. januára 2027, ak je to pre osobu priaznivejšie.

(3) Ak prevádzkovateľ daňového skladu podal žiadosť o upustenie od zábezpeky podľa        § 16 v znení účinnom do 31. decembra 2026 a konanie nebolo právoplatne ukončené do 31. decembra 2026, colný úrad žiadosť posúdi a konanie ukončí podľa § 16 v znení účinnom do 31. decembra 2026. 

(4) Rozhodnutie colného úradu o upustení od zábezpeky vydané colným úradom do                    31. decembra 2026 podľa § 16 v znení účinnom do 31. decembra 2026, je platné do lehoty platnosti uvedenej v tomto rozhodnutí.

(5) Osoba, ktorá chce v rámci podnikateľskej činnosti vyrábať tiché víno a od 1. januára 2027 prepravovať tiché víno so sprievodným dokladom vyhotoveným podľa osobitného predpisu,76) musí požiadať colný úrad o zaradenie do evidencie malých výrobcov vína. Žiadosť o zaradenie do evidencie malých výrobcov vína musí byť doručená colnému úradu najneskôr do 30. novembra 2026 a musí obsahovať okrem údajov podľa osobitného predpisu84)
a) adresu umiestnenia prevádzkarní žiadateľa, ak nie sú totožné so sídlom alebo trvalým pobytom žiadateľa, 
b) obchodný názov a príslušný kód kombinovanej nomenklatúry vyrábaného vína,
c) predpokladaný ročný objem výroby vína v hl. 

(6) Osoba, ktorá chce byť malým výrobcom vína musí spĺňať požiadavky podľa osobitného predpisu74) a priemerná ročná výroba vína za posledné tri po sebe idúce vinárske roky nesmie byť väčšia ako 1 000 hl za vinársky rok.74a)

(7) Colný úrad pred zaradením žiadateľa do evidencie malých výrobcov vína preverí skutočnosti a údaje podľa odsekov 5 a 6. Ak sú tieto skutočnosti a údaje pravdivé, colný úrad žiadateľa zaradí do evidencie malých výrobcov vína najneskôr do 31. decembra 2026.“.

84. Slovo „(dodávateľ)“ a slovo „(odberateľ)“ vo všetkých tvaroch sa v celom texte zákona vypúšťajú.

Čl. II

Zákon č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení v znení zákona č. 551/2003 Z. z., zákona č. 600/2003 Z. z., zákona č. 5/2004 Z. z., zákona č. 43/2004 Z. z., zákona č. 186/2004 Z. z., zákona č. 365/2004 Z. z., zákona č. 391/2004 Z. z., zákona č. 439/2004 Z. z., zákona č. 523/2004 Z. z., zákona č. 721/2004 Z. z., zákona č. 82/2005 Z. z., zákona č. 244/2005 Z. z., zákona č. 351/2005 Z. z., zákona č. 534/2005 Z. z., zákona č. 584/2005 Z. z., zákona č. 310/2006 Z. z., nálezu Ústavného súdu Slovenskej republiky č. 460/2006 Z. z., zákona č. 529/2006 Z. z., uznesenia Ústavného súdu Slovenskej republiky č. 566/2006 Z. z., zákona č. 592/2006 Z. z., zákona č. 677/2006 Z. z., zákona č. 274/2007 Z. z., zákona č. 519/2007 Z. z., zákona č. 555/2007 Z. z., zákona č. 659/2007 Z. z., nálezu Ústavného súdu Slovenskej republiky č. 204/2008 Z. z., zákona č. 434/2008 Z. z., zákona č. 449/2008 Z. z., zákona č. 599/2008 Z. z., zákona č. 108/2009 Z. z., zákona č. 192/2009 Z. z., zákona č. 200/2009 Z. z., zákona č. 285/2009 Z. z., zákona č. 571/2009 Z. z., zákona č. 572/2009 Z. z., zákona č. 52/2010 Z. z., zákona č. 151/2010 Z. z., zákona č. 403/2010 Z. z., zákona č. 543/2010 Z. z., zákona č. 125/2011 Z. z., zákona č. 223/2011 Z. z., zákona č. 250/2011 Z. z., zákona č. 334/2011 Z. z., zákona č. 348/2011 Z. z., zákona č. 521/2011 Z. z., zákona č. 69/2012 Z. z., zákona č. 252/2012 Z. z., zákona č. 413/2012 Z. z., zákona č. 96/2013 Z. z., zákona č. 338/2013 Z. z., zákona č. 352/2013 Z. z., zákona č. 183/2014 Z. z., zákona č. 195/2014 Z. z., zákona č. 204/2014 Z. z., zákona č. 240/2014 Z. z., zákona č. 298/2014 Z. z., zákona č. 25/2015 Z. z., zákona č. 32/2015 Z. z., zákona č. 61/2015 Z. z., zákona č. 77/2015 Z. z., zákona č. 87/2015 Z. z., zákona č. 112/2015 Z. z., zákona č. 140/2015 Z. z., zákona č. 176/2015 Z. z., zákona č. 336/2015 Z. z., zákona č. 378/2015 Z. z., zákona č. 407/2015 Z. z., zákona č. 440/2015 Z. z., zákona č. 125/2016 Z. z., zákona č. 285/2016 Z. z., zákona č. 310/2016 Z. z., zákona č. 355/2016 Z. z., zákona č. 2/2017 Z. z., zákona č. 85/2017 Z. z., zákona č. 184/2017 Z. z., zákona č. 264/2017 Z. z., zákona č. 266/2017 Z. z., zákona č. 279/2017 Z. z., zákona č. 63/2018 Z. z., zákona č. 87/2018 Z. z., zákona č. 177/2018 Z. z., zákona č. 191/2018 Z. z., zákona č. 282/2018 Z. z., zákona č. 314/2018 Z. z., zákona č. 317/2018 Z. z., zákona č. 366/2018 Z. z., zákona č. 368/2018 Z. z., zákona č. 35/2019 Z. z., zákona č. 83/2019 Z. z., zákona č. 105/2019 Z. z., zákona č. 221/2019 Z. z., zákona č. 225/2019 Z. z., zákona č. 231/2019 Z. z., zákona č. 321/2019 Z. z., zákona č. 381/2019 Z. z., zákona č. 382/2019 Z. z., zákona č. 385/2019 Z. z., zákona č. 390/2019 Z. z., zákona č. 393/2019 Z. z., zákona č. 466/2019 Z. z., zákona č. 467/2019 Z. z., zákona č. 46/2020 Z. z., zákona č. 63/2020 Z. z., zákona č. 66/2020 Z. z., zákona č. 68/2020 Z. z., zákona č. 95/2020 Z. z., zákona č. 125/2020 Z. z., zákona č. 127/2020 Z. z., zákona č. 157/2020 Z. z., zákona č. 198/2020 Z. z., zákona č. 258/2020 Z. z., zákona č. 275/2020 Z. z., zákona č. 296/2020 Z. z., zákona č. 330/2020 Z. z., zákona č. 365/2020 Z. z., zákona č. 372/2020 Z. z., nálezu Ústavného súdu Slovenskej republiky č. 388/2020 Z. z., zákona č. 426/2020 Z. z., zákona č. 126/2021 Z. z., zákona č. 130/2021 Z. z., zákona č. 215/2021 Z. z., zákona č. 265/2021 Z. z., zákona č. 283/2021 Z. z., zákona č. 355/2021 Z. z., zákona č. 397/2021 Z. z., zákona č. 412/2021 Z. z., zákona č. 431/2021 Z. z., zákona č. 454/2021 Z. z., zákona č. 92/2022 Z. z., zákona č. 125/2022 Z. z., zákona č. 248/2022 Z. z., zákona č. 249/2022 Z. z., zákona č. 350/2022 Z. z., zákona č. 352/2022 Z. z., zákona č. 399/2022 Z. z., zákona č. 421/2022 Z. z., zákona č. 518/2022 Z. z., zákona č. 65/2023 Z. z., zákona č. 71/2023 Z. z., zákona č. 182/2023 Z. z., zákona č. 203/2023 Z. z., zákona č. 210/2023 Z. z., zákona č. 273/2023 Z. z., zákona č. 274/2023 Z. z., zákona č. 275/2023 Z. z., zákona č. 530/2023 Z. z., zákona č. 28/2024 Z. z., nálezu Ústavného súdu Slovenskej republiky č. 36/2024 Z. z., zákona č. 87/2024 Z. z., zákona č. 145/2024 Z. z., zákona č. 278/2024 Z. z., zákona č. 310/2024 Z. z., zákona č. 361/2024 Z. z., zákona č. 141/2025 Z. z., zákona č. 150/2025 Z. z., zákona č. 153/2025 Z. z., zákona č. 200/2025 Z. z., zákona č. 258/2025 Z. z., zákona č. 261/2025 Z. z., zákona č. 294/2025 Z. z., zákona č. 300/2025 Z. z., zákona č. 344/2025 Z. z., zákona č. 387/2025 Z. z., zákona č. 406/2025 Z. z., zákona č. 30/2026 Z. z., zákona č. 44/2026 Z. z., zákona č. 69/2026 Z. z., zákona č. 122/2026 Z. z., zákona č. 136/2026 Z. z. a zákona č. 158/2026 Z. z. sa mení a dopĺňa takto:

1. V § 170 ods. 29 písm. a) sa slová „narodenia a identifikačné číslo sociálneho zabezpečenia“ nahrádzajú slovami „narodenia, identifikačné číslo sociálneho zabezpečenia a pri poukazovaní podielu zaplatenej dane pre rodičov na základe vyhlásenia o poukázaní podielu zaplatenej dane z príjmov pre rodiča po spätnom priznaní dôchodku rodičovi za zdaňovacie obdobie 91d) aj dátum vydania rozhodnutia o dôchodku“.

2. V § 233 ods. 11 sa na konci pripája táto veta: „Na účely poukázania podielu zaplatenej dane pre rodičov na základe vyhlásenia o poukázaní podielu zaplatenej dane z príjmov pre rodiča po spätnom priznaní dôchodku rodičovi za zdaňovacie obdobie,91d) útvary sociálneho zabezpečenia a Vojenský úrad sociálneho zabezpečenia podľa prvej vety na vyžiadanie Sociálnej poisťovne oznámia elektronicky aj údaj o dátume vydania rozhodnutia o dôchodku podľa prvej vety.“.


Čl. III

Zákon č. 595/2003 Z. z. o dani z príjmov v znení zákona č. 43/2004 Z. z., zákona č. 177/2004 Z. z., zákona č. 191/2004 Z. z., zákona č. 391/2004 Z. z., zákona č. 538/2004 Z. z., zákona č. 539/2004 Z. z., zákona č. 659/2004 Z. z., zákona č. 68/2005 Z. z., zákona č. 314/2005 Z. z., zákona č. 534/2005 Z. z., zákona č. 660/2005 Z. z., zákona č. 688/2006 Z. z., zákona č. 76/2007 Z. z., zákona č. 209/2007 Z. z., zákona č. 519/2007 Z. z., zákona č. 530/2007 Z. z., zákona č. 561/2007 Z. z., zákona č. 621/2007 Z. z., zákona č. 653/2007 Z. z., zákona č. 168/2008 Z. z., zákona č. 465/2008 Z. z., zákona č. 514/2008 Z. z., zákona č. 563/2008 Z. z., zákona č. 567/2008 Z. z., zákona č. 60/2009 Z. z., zákona č. 184/2009 Z. z., zákona č. 185/2009 Z. z., zákona č. 504/2009 Z. z., zákona č. 563/2009 Z. z., zákona č. 374/2010 Z. z., zákona č. 548/2010 Z. z., zákona č. 129/2011 Z. z., zákona č. 231/2011 Z. z., zákona č. 250/2011 Z. z., zákona č. 331/2011 Z. z., zákona č. 362/2011 Z. z., zákona č. 406/2011 Z. z., zákona č. 547/2011 Z. z., zákona č. 548/2011 Z. z., zákona č. 69/2012 Z. z., zákona č. 189/2012 Z. z., zákona č. 252/2012 Z. z., zákona č. 288/2012 Z. z., zákona č. 395/2012 Z. z., zákona č. 70/2013 Z. z., zákona č. 135/2013 Z. z., zákona č. 318/2013 Z. z., zákona č. 463/2013 Z. z., zákona č. 180/2014 Z. z., zákona č. 183/2014 Z. z., zákona č. 333/2014 Z. z., zákona č. 364/2014 Z. z., zákona č. 371/2014 Z. z., zákona č. 25/2015 Z. z., zákona č. 61/2015 Z. z., zákona č. 62/2015 Z. z., zákona č. 79/2015 Z. z., zákona č. 140/2015 Z. z., zákona č. 176/2015 Z. z., zákona č. 253/2015 Z. z., zákona č. 361/2015 Z. z., zákona č. 375/2015 Z. z., zákona č. 378/2015 Z. z., zákona č. 389/2015 Z. z., zákona č. 437/2015 Z. z., zákona č. 440/2015 Z. z., zákona č. 341/2016 Z. z., zákona č. 264/2017 Z. z., zákona č. 279/2017 Z. z., zákona č. 335/2017 Z. z., zákona č. 344/2017 Z. z., zákona č. 57/2018 Z. z., zákona č. 63/2018 Z. z., zákona č. 112/2018 Z. z., zákona č. 209/2018 Z. z., zákona č. 213/2018 Z. z., zákona č. 347/2018 Z. z., zákona č. 368/2018 Z. z., zákona č. 385/2018 Z. z., zákona č. 4/2019 Z. z., zákona č. 10/2019 Z. z., zákona č. 54/2019 Z. z., zákona č. 88/2019 Z. z., zákona č. 155/2019 Z. z., zákona č. 221/2019 Z. z., zákona č. 223/2019 Z. z., zákona č. 228/2019 Z. z., zákona č. 233/2019 Z. z., zákona č. 301/2019 Z. z., zákona č. 315/2019 Z. z., zákona č. 316/2019 Z. z., zákona č. 319/2019 Z. z., zákona č. 390/2019 Z. z., zákona č. 393/2019 Z. z., zákona č. 462/2019 Z. z., zákona č. 46/2020 Z. z., zákona č. 198/2020 Z. z., zákona č. 296/2020 Z. z., zákona č. 416/2020 Z. z., zákona č. 420/2020 Z. z., zákona č. 421/2020 Z. z., zákona č. 76/2021 Z. z., zákona č. 215/2021 Z. z., zákona č. 257/2021 Z. z., zákona č. 310/2021 Z. z., zákona č. 408/2021 Z. z., zákona č. 416/2021 Z. z., zákona č. 129/2022 Z. z., zákona č. 222/2022 Z. z., zákona č. 232/2022 Z. z., zákona č. 257/2022 Z. z., zákona č. 433/2022 Z. z., zákona č. 496/2022 Z. z., zákona č. 519/2022 Z. z., zákona č. 59/2023 Z. z., zákona č. 60/2023 Z. z., zákona č. 65/2023 Z. z., zákona č. 123/2023 Z. z., zákona č. 128/2023 Z. z., zákona č. 205/2023 Z. z., zákona č. 278/2023 Z. z., zákona č. 281/2023 Z. z., zákona č. 309/2023 Z. z., zákona č. 508/2023 Z. z., zákona č. 530/2023 Z. z., zákona č. 46/2024 Z. z., zákona č. 87/2024 Z. z., zákona č. 248/2024 Z. z., zákona č. 278/2024 Z. z., zákona č. 279/2024 Z. z., zákona č. 355/2024 Z. z., zákona č. 26/2025 Z. z., zákona č. 83/2025 Z. z., zákona č. 104/2025 Z. z., zákona č. 141/2025 Z. z., zákona č. 150/2025 Z. z., zákona č. 152/2025 Z. z., zákona č. 153/2025 Z. z., zákona č. 200/2025 Z. z., zákona č. 261/2025 Z. z., zákona č. 312/2025 Z. z., zákona č. 385/2025 Z. z. a zákona č. 406/2025 Z. z. sa mení a dopĺňa takto:
1. V § 17 ods. 3 sa vypúšťa písmeno r).

2. V § 17 sa odsek 33 dopĺňa písmenom d), ktoré znie:
„d) je suma vo výške poskytnutej pomoci pri splácaní úveru na bývanie formou vrátenia časti zvýšenej splátky úveru na bývanie39e) bankou a pobočkou zahraničnej banky,94) okrem stavebnej sporiteľne.39f)“. 

3. V § 21 ods. 2 písm. m) prvom bode sa na konci pripájajú tieto slová: „alebo zničeného podľa osobitného predpisu105aaa)“.
Poznámka pod čiarou k odkazu 105aaa znie:
„105aaa) Napríklad § 41 ods. 5 zákona č. 106/2004 Z. z. o spotrebnej dani z tabakových výrobkov v znení zákona č. .../2026 Z. z., zákon č. 530/2011 Z. z. v znení zákona č. .../2026 Z. z.“.

4. V § 39 ods. 7 sa za slovo „zúčtovanie“ vkladá čiarka a slová „ak § 50aa ods. 16 neustanovuje inak“.

5. V § 50aa ods. 1 sa na konci pripájajú tieto vety: „Daňovník, ktorý je fyzickou osobou, ktorému zamestnávateľ, ktorý je platiteľom dane, vykonal ročné zúčtovanie a ktorý postupuje podľa prvej vety alebo § 50 a prvej vety, podáva správcovi dane jedno vyhlásenie podľa § 50 ods. 1 písm. a). Pred uplynutím lehoty na podanie tohto vyhlásenia môže daňovník podať ďalšie vyhlásenie z dôvodu doplnenia alebo  opravy  nesprávnych údajov uvedených v predchádzajúcom vyhlásení, ktoré musí byť označené ako opravné vyhlásenie.“.

6. V § 50aa ods. 6 druhá veta znie: „Sociálna poisťovňa je povinná uvedené údaje vrátane dátumu vydania rozhodnutia o spätne priznanom dôchodku na účely odseku 13 poskytnúť finančnému riaditeľstvu bezodkladne.“.

7. V § 50aa ods. 7 druhej vete sa slová „riaditeľstvom, je Sociálna poisťovňa21) povinná do 60 dní od uplynutia lehoty na prevedenie podielu zaplatenej dane pre rodiča rodičovi podľa osobitného predpisu146acb)“ nahrádzajú slovami „riaditeľstvom a nie je možné ju opätovne previesť rodičovi, je Sociálna poisťovňa21) povinná najneskôr do konca kalendárneho mesiaca nasledujúceho po mesiaci, v ktorom sa suma podielu zaplatenej dane pre rodiča vrátila Sociálnej poisťovni,“. 

8. V § 50aa ods. 7 sa za druhú vetu vkladá nová tretia veta, ktorá znie: „Sumu podielu zaplatenej dane pre rodiča, ktorá bola v prospech Sociálnej poisťovne vrátená, je Sociálna poisťovňa povinná poukázať finančnému riaditeľstvu najneskôr do konca kalendárneho mesiaca nasledujúceho po mesiaci, v ktorom sa suma podielu zaplatenej dane pre rodiča vrátila Sociálnej poisťovni.“.

9. V § 50aa ods. 8 sa za slovo „poisťovni21)“ vkladajú slová „podľa odsekov 7 a 16“.

10. V § 50aa ods. 9 sa na konci pripája táto veta: „Neoprávnene prijatý podiel zaplatenej dane rodičom je dedič povinný Sociálnej poisťovni alebo zamestnávateľovi podľa odseku 12  bezodkladne vrátiť.“.

11. V § 50aa ods. 10 sa slová „odseku 5 alebo ak predložené vyhlásenie“ nahrádzajú slovami „odsekov 5 a 15 alebo ak predložené vyhlásenie alebo vyhlásenie o poukázaní podielu zaplatenej dane z príjmov pre rodiča po spätnom priznaní dôchodku rodičovi za zdaňovacie obdobie (ďalej len „vyhlásenie po spätne priznanom dôchodku rodičovi“)“, za slová „nedostatky vo vyhlásení“ sa vkladajú slová „alebo vyhlásení po spätne priznanom dôchodku rodičovi“, slová „odseku 2 alebo odseku 7“ sa nahrádzajú slovami „odseku 2, 7, 15 alebo odseku 16“ a slová „odsekov 2 a 7“ sa nahrádzajú slovami „odsekov 2, 7, 15 a 16“.  

12. V § 50aa ods. 10 sa na konci pripájajú tieto vety: „Proti oznámeniu o zániku nároku na poukázanie podielu zaplatenej dane pre rodiča môže daňovník podať námietku do 15 dní odo dňa doručenia oznámenia. Ak správca dane námietke v plnom rozsahu vyhovie, písomné vyhotovenie rozhodnutia sa nevydáva a finančné riaditeľstvo do 15 dní po vyhovení námietke v plnom rozsahu prevedie Sociálnej poisťovni podiel zaplatenej dane pre rodiča uvedeného vo vyhlásení alebo vyhlásení po spätne priznanom dôchodku rodičovi.“.

13. V § 50aa ods. 12 štvrtej vete sa slová „odsekov 2 a 7“ nahrádzajú slovami „odsekov 2 až 7“, piatej vete sa slová „odsekov 2 a 7“ nahrádzajú slovami „2 až 7 a 9“ a na konci sa pripája táto veta: „Poukázanú sumu podielu zaplatenej dane pre rodiča, ktorá bola v prospech zamestnávateľa podľa prvej vety vrátená, je zamestnávateľ podľa prvej vety povinný odviesť správcovi dane v najbližšom termíne na odvod preddavkov na daň.“.

14. § 50aa sa dopĺňa odsekmi 13 až 17, ktoré znejú:
„(13) Za rodiča daňovníka podľa odseku 1 sa považuje aj fyzická osoba podľa odseku 2 po dovŕšení dôchodkového veku, ktorej bol dôchodok priznaný spätne. Daňovník je oprávnený vyhlásiť na tlačive vyhlásenia po spätne priznanom dôchodku rodičovi, ktorého vzor určí finančné riaditeľstvo a uverejní ho na svojom webovom sídle, že podiel zaplatenej dane vo výške 2 % sa má poukázať rodičovi uvedenému v prvej vete, ak tomuto rodičovi bolo rozhodnutie o spätne priznanom dôchodku vydané najskôr v mesiaci predchádzajúcom mesiacu, v ktorom daňovníkovi uplynula lehota na podanie vyhlásenia daňovníka. Vyhlásenie po spätne priznanom dôchodku rodičovi je daňovník povinný podať v lehote do konca šiesteho mesiaca od mesiaca, v ktorom bolo vydané rozhodnutie o spätnom priznaní dôchodku uvedeného v odseku 2 rodiča, pričom toto vyhlásenie po spätne priznanom dôchodku rodičovi môže podať daňovník najviac za tri po sebe nasledujúce zdaňovacie obdobia, ktoré predchádzajú vydaniu rozhodnutia o spätnom priznaní dôchodku rodiča, za ktoré sa poukazuje podiel zaplatenej dane. Vyhlásenie po spätne priznanom dôchodku rodičovi môže podať len daňovník, ktorý za zdaňovacie obdobie, za ktoré sa poukazuje podiel zaplatenej dane pre rodiča, podal daňové priznanie alebo ktorému bolo vykonané ročné zúčtovanie. 

(14) Vyhlásenie po spätne priznanom dôchodku rodičovi obsahuje
a) označenie daňovníka, ktorý podáva vyhlásenie po spätne priznanom dôchodku rodičovi,
v rozsahu meno, priezvisko, rodné číslo, adresa trvalého pobytu a telefónne číslo, ak ho daňovník uvedie,
b) zdaňovacie obdobie, ktorého sa vyhlásenie po spätne priznanom dôchodku rodičovi týka,
c) identifikačné údaje rodiča v rozsahu meno, priezvisko a rodné číslo,
d) sumu zodpovedajúcu podielu zaplatenej dane.

(15) Daňovník, ktorý poukazuje podiel zaplatenej dane rodičovi podľa odseku 2 písm. b), priloží k vyhláseniu po spätne priznanom dôchodku rodičovi kópiu rozhodnutia príslušného orgánu o skutočnosti uvedenej v odseku 2 písm. b). Doklad podľa prvej vety daňovník neprikladá, ak už bol predložený správcovi dane. To neplatí, ak došlo k zmene skutočností uvedených v doklade podľa prvej vety.

(16) Finančné riaditeľstvo do štyroch mesiacov po uplynutí lehoty na podanie vyhlásenia po spätne priznanom dôchodku rodičovi podľa odseku 13 a § 52zzzn ods. 4 prevedie Sociálnej poisťovni21) podiel zaplatenej dane podľa odseku 13 pre rodiča uvedeného vo vyhlásení po spätne priznanom dôchodku rodičovi, ak daňovník splnil podmienky podľa odsekov 13 a 15 a nemal do 15 dní po uplynutí lehoty na podanie daňového priznania za zdaňovacie obdobie, za ktoré sa poukazuje podiel zaplatenej dane nedoplatok na dani, pričom za daňový nedoplatok na účely tohto ustanovenia sa nepovažuje suma nedoplatku na dani nepresahujúca 5 eur a v rovnakej lehote doručí Sociálnej poisťovni21) údaje o rodičovi v rozsahu podľa odseku 14 písm. c) a sumu podielu zaplatenej dane pre rodiča, ktorá sa mu má poukázať; daňovník, ktorému zamestnávateľ, ktorý je platiteľom dane, vykonal ročné zúčtovanie za zdaňovacie obdobie, za ktoré sa poukazuje podiel zaplatenej dane, preukáže potvrdením od tohto zamestnávateľa, že daň za zdaňovacie obdobie, za ktoré sa ročné zúčtovanie vykonalo, bola daňovníkovi zrazená alebo daňovník nedoplatok na dani za zdaňovacie obdobie, za ktoré sa ročné zúčtovanie vykonalo, vysporiadal v správnej výške do lehoty na podanie vyhlásenia po spätne priznanom dôchodku rodičovi podľa odseku 13. Zamestnávateľ, ktorý je platiteľom dane, vystaví potvrdenie o zaplatení dane (§ 39 ods. 7)  na základe písomnej žiadosti zamestnanca najneskôr do 15 dní od doručenia tejto žiadosti, a toto potvrdenie je prílohou vyhlásenia po spätne priznanom dôchodku rodičovi. Na neprevedenie podielu zaplatenej dane pre rodiča rodičovi Sociálnou poisťovňou primerane platí odsek 7. 

(17) Vyhlásenie po spätne priznanom dôchodku rodičovi podáva zamestnávateľovi podľa odseku 12 prvej vety daňovník, ktorý za zdaňovacie obdobie, za ktoré sa poukazuje podiel zaplatenej dane, bol zamestnancom uvedeným v § 38 ods. 1 druhej vete a ktorý mu za zdaňovacie obdobie, za ktoré sa poukazuje podiel zaplatenej dane pre rodiča, vykonal ročné zúčtovanie; inak nárok na poukázanie podielu zaplatenej dane pre rodiča tomuto zamestnancovi zaniká. Zamestnanec poskytne zamestnávateľovi adresu rodiča alebo číslo účtu rodiča, na ktorý sa má poukázať podiel zaplatenej dane pre rodiča. Ak po predložení vyhlásenia po spätne priznanom dôchodku rodičovi podľa prvej vety rodič zamestnanca zomrie, zamestnanec je povinný o tom zamestnávateľa bezodkladne informovať. Zamestnávateľ podľa prvej vety overí splnenie podmienok pre  poukázanie podielu zaplatenej dane pre rodiča podľa odsekov 13 až 16 na základe dokladov, ktoré zamestnanec zamestnávateľovi predložil spolu s vyhlásením po spätne priznanom dôchodku rodičovi. Po overení splnenia podmienok podľa odsekov 9, 13 až 16 zamestnávateľ podľa prvej vety poukáže podiel zaplatenej dane pre rodiča rodičovi daňovníka, ktorý poukazuje podiel zaplatenej dane pre rodiča, v lehote do 60 dní  po predložení vyhlásenia po spätne priznanom dôchodku rodičovi. Zamestnávateľ podľa prvej vety odvedie správcovi dane preddavky na daň z príjmov zo závislej činnosti znížené o sumu poukázaného podielu zaplatenej dane pre rodiča; výšku úhrnnej sumy poukázaného podielu zaplatenej dane pre rodiča za všetkých zamestnancov oznámi zamestnávateľ písomne správcovi dane najneskôr do 60 dní po poukázaní podielu zaplatenej dane pre rodiča na základe vyhlásenia po spätne priznanom dôchodku rodičovi. Sumu podielu zaplatenej dane pre rodiča, ktorá bola v prospech zamestnávateľa vrátená z dôvodov na strane rodiča alebo jeho dediča, je zamestnávateľ podľa prvej vety povinný poukázať správcovi dane najneskôr do konca kalendárneho mesiaca nasledujúceho po mesiaci, v ktorom sa suma podielu zaplatenej dane pre rodiča vrátila na účet tohto zamestnávateľa.“.

15. Za § 52zzzm sa vkladá § 52zzzn, ktorý vrátane nadpisu znie:

„§ 52zzzn 
Prechodné ustanovenia k úpravám účinným od 1. januára 2027
(1) Suma poskytnutej pomoci pri splácaní úveru na bývanie formou vrátenia časti zvýšenej splátky úveru na bývanie podľa § 17 ods. 33 písm. d) v znení účinnom od 1. januára 2027 sa zahrnie prvýkrát do základu dane v zdaňovacom období, za ktoré sa podáva daňové priznanie po 31. decembri 2026.

(2) Ustanovenie § 50aa ods. 1 v znení účinnom od 1. januára 2027 sa prvýkrát použije pri poukázaní podielu zaplatenej dane § 50 a 50aa za zdaňovacie obdobie 2026 v roku 2027.

(3) Vyhlásenie po spätne priznanom dôchodku rodičovi podľa § 50aa ods. 13 až 17 v znení účinnom od 1. januára 2027 sa prvýkrát použije za zdaňovacie obdobie 2025.

(4) Ak bolo rozhodnutie o spätnom priznaní dôchodku podľa § 50aa ods. 13 v znení účinnom od 1. januára 2027 vydané v roku 2026 najskôr v mesiaci predchádzajúcom mesiacu, v ktorom daňovníkovi uplynula lehota na podanie vyhlásenia za zdaňovacie obdobie 2025 v roku 2026 a daňovník toto vyhlásenie nepodal,  je daňovník oprávnený podať vyhlásenie po spätne priznanom dôchodku rodičovi v lehote do 30. júna 2027.“.

Čl. IV

[bookmark: _Hlk200703637]Zákon č. 98/2004 Z. z. o spotrebnej dani z minerálneho oleja v znení zákona č. 667/2004 Z. z., zákona č. 223/2006 Z. z., zákona č. 672/2006 Z. z., zákona č. 609/2007 Z. z., zákona č. 378/2008 Z. z., zákona č. 465/2008 Z. z., zákona č. 53/2009 Z. z., zákona č. 482/2009 Z. z., zákona č. 493/2009 Z. z., zákona č. 30/2010 Z. z., zákona č. 492/2010 Z. z., zákona č. 546/2011 Z. z., zákona č. 547/2011 Z. z., zákona č. 440/2012 Z. z., zákona č. 212/2013 Z. z., zákona č. 218/2013 Z. z., zákona č. 353/2013 Z. z., zákona č. 323/2014 Z. z., zákona č. 360/2015 Z. z., zákona č. 268/2017 Z. z., zákona č. 352/2018 Z. z., zákona č. 221/2019 Z. z., zákona č. 362/2019 Z. z., zákona č. 387/2020 Z. z., zákona č. 186/2021 Z. z., zákona č. 254/2021 Z. z., zákona č. 408/2021 Z. z., nálezu Ústavného súdu Slovenskej republiky č. 491/2021 Z. z., zákona č. 43/2024 Z. z., zákona č. 102/2024 Z. z., zákona č. 364/2024 Z. z. a zákona č. 181/2025 Z. z. sa mení a dopĺňa takto:
[bookmark: _Hlk227759842]

1. V § 2 ods. 1 písm. i) štvrtý bod znie:
„4. akékoľvek nakladanie s minerálnym olejom mimo pozastavenia dane, ktorý nebol preukázateľne zdanený a ktorého pôvod alebo spôsob nadobudnutia nevie osoba, ktorá s minerálnym olejom akokoľvek nakladala, preukázať v súlade s týmto zákonom; nakladanie na účely tohto zákona je akékoľvek zaobchádzanie s minerálnym olejom, akékoľvek nadobudnutie minerálneho oleja, nachádzanie sa minerálneho oleja u osoby, akékoľvek podieľanie sa na zaobchádzaní s minerálnym olejom alebo akékoľvek podieľanie sa na nadobudnutí minerálneho oleja, ktorého pôvod alebo spôsob nadobudnutia nie je preukázaný v súlade s týmto zákonom, a to bez ohľadu na to, či bolo s týmto minerálnym olejom nakladané ako s vlastným,“.

2. § 3 vrátane nadpisu znie:
„§ 3
Správa dane

[bookmark: _Hlk234408510]Správu dane vykonáva colný úrad miestne príslušný podľa osobitného predpisu.2aa) Miestne príslušným colným úradom pre fyzickú osobu, ktorá nemá na území Slovenskej republiky trvalý pobyt2ab) a pre právnickú osobu, ktorá nemá na území Slovenskej republiky sídlo, a ktorá nevie preukázať v súlade s týmto zákonom pôvod alebo spôsob nadobudnutia minerálneho oleja, s ktorým akokoľvek nakladala, je vždy ten colný úrad, ktorý túto skutočnosť zistí; na vymáhanie nedoplatku podľa osobitného predpisu2ac) je miestne príslušný Colný úrad Bratislava. Miestne príslušným colným úradom osôb, ktoré nevedia preukázať v súlade s týmto zákonom pôvod alebo spôsob nadobudnutia minerálneho oleja, s ktorým akokoľvek nakladali a ktoré sú v pôsobnosti colných úradov s rôznou miestnou príslušnosťou, je ten colný úrad, v územnom obvode ktorého bolo zistené takéto nakladanie s minerálnym olejom.“.

3. V § 4 ods. 4 sa slová „benzínových motorov, naftových motorov, motorov upravených na spaľovanie skvapalnených plynných uhľovodíkov a leteckých prúdových“ nahrádzajú slovom „spaľovacích“.

4. V § 4 ods. 6 úvodnej vete sa slovo „sú“ nahrádza slovom „je“.

5. V § 11 ods. 2 písm. d) úvodnej vete sa za slovo „dodávať“ vkladajú slová „prostredníctvom vhodného meracieho zariadenia21)“.

6. V § 11 ods. 2 písm. d) prvom bode sa vypúšťajú slová „alebo inému užívateľskému podniku podľa tohto ustanovenia, alebo osobe podľa § 21“.

7. V § 11 ods. 2 písm. d) druhom bode a písm. e) sa slová „použitie ako pohonná látka“ nahrádzajú slovami „iný účel použitia ako palivo“.

8. [bookmark: _Hlk234573844][bookmark: _Hlk234409514]V § 11 ods. 7 písm. e)  a ods. 12 písm. e) piatom bode, § 21 ods. 2 písm. d) a ods. 6, § 25 ods. 3 písm. c) a ods. 14, § 25b ods. 3 písm. c), ods. 6 písm. d), ods. 14 písm. f) treťom bode a ods. 15 písm. e) treťom bode a § 26 ods. 3 písm. b) sa slová „zástupcu a fyzických osôb, ktoré sú členmi riadiacich orgánov alebo kontrolných orgánov“ nahrádzajú slovami „zástupcu, fyzických osôb, ktoré sú členmi riadiacich orgánov a fyzických osôb, ktoré sú členmi kontrolných orgánov“.

9. V § 11 sa odsek 7 dopĺňa písmenom g), ktoré znie:
„g) povolenie vydané podľa osobitného predpisu,6baa) ak chce byť užívateľským podnikom podľa odseku 2 písm. e).“.

10. V § 11 ods. 8 písm. e), § 21 ods. 4 písm. f), § 25 ods. 4 písm. e), § 25b ods. 7 písm. f) a § 26 ods. 4 písm. e) text za bodkočiarkou znie: „to sa vzťahuje aj na zodpovedného zástupcu, fyzické osoby, ktoré sú členmi riadiacich orgánov žiadateľa a fyzické osoby, ktoré sú členmi kontrolných orgánov žiadateľa“.

11. V § 11 sa odsek 8 dopĺňa písmenom h), ktoré znie:
„h) nie je podnikom v ťažkostiach podľa osobitného predpisu;6bac) to platí, ak chce používať minerálny olej uvedený v § 10 ods. 1 písm. c).“.

Poznámka pod čiarou k odkazu 6bac znie:
[bookmark: _Hlk222999016]„6bac) čl. 2 bod 18 nariadenia Komisie (EÚ) č. 651/2014 zo 17. júna 2014 o vyhlásení určitých kategórií pomoci za zlučiteľné s vnútorným trhom podľa článkov 107 a 108 zmluvy (Ú. v. EÚ L 187, 26.6.2014) v platnom znení.“.

12. V § 11 ods. 12 sa vypúšťa písmeno h).

13. V § 11 ods. 15 sa vypúšťa slovo „zjednodušeného“.

14. V § 11 odsek 17 znie:
„(17) Colný úrad odníme povolenie na použitie, ak užívateľský podnik
a) vstúpil do likvidácie,
b) požiadal o odňatie povolenia na použitie,
c) colný úrad zaregistroval ako prevádzkovateľa daňového skladu a vydal mu povolenie na prevádzkovanie daňového skladu v mieste umiestnenia jeho prevádzkarní,
d) nepoužil daňovo zvýhodnený minerálny olej uvedený v povolení na použitie na účely uvedené v povolení na použitie v priebehu 12 po sebe nasledujúcich kalendárnych mesiacov od dátumu jeho vydania alebo od dátumu posledného odberu daňovo zvýhodneného minerálneho oleja,
e) prestal spĺňať niektorú z podmienok podľa § 22 ods. 14 písm. b) až e),
f) prestal spĺňať podmienku uvedenú v odseku 8 písm. g) a h) alebo
g) porušuje povinnosti podľa tohto zákona a uloženie pokuty ani výzvy colného úradu neviedli k náprave.“.

15. V § 11 ods. 20 sa za slová „užívateľského podniku“ vkladá čiarka a slovo „likvidátor“ a za slovo „osoba“ sa vkladajú slová „podľa osobitného predpisu6e)“.

Poznámka k odkazu pod čiarou 6e znie:
[bookmark: _Hlk222999133]„6e) Napríklad zákon č. 563/2009 Z. z. v znení neskorších predpisov.“.

16. V § 12 ods. 2 písmeno a) znie:
[bookmark: _Hlk227759973]„a) nakladania s minerálnym olejom, ak osoba, ktorá s ním akokoľvek nakladala, nevie preukázať pôvod alebo spôsob nadobudnutia minerálneho oleja v súlade s týmto zákonom,“.

17. V § 12 ods. 2 písm. e) sa slová „ako pohonnej látky“ nahrádzajú slovami „na iný účel ako palivo“.

18. [bookmark: _Hlk224639529]V § 13 ods. 2 písmeno a) znie:
„a) nevie preukázať v súlade s týmto zákonom pôvod alebo spôsob nadobudnutia minerálneho oleja, s ktorým akokoľvek nakladala,“.

19. V § 13 ods. 2 písm. e) a § 42 ods. 1 písm. i) sa slová „ako pohonnú látku“ nahrádzajú slovami „na iný účel ako palivo“.

20. [bookmark: _Hlk221200876][bookmark: _Hlk222739055]V § 13 ods. 3 sa na konci pripája táto veta: „Pri vrátení minerálneho oleja zabezpečeného alebo zaisteného v daňovom sklade je platiteľom dane osoba, ktorej je minerálny olej vrátený, ak táto osoba nie je prevádzkovateľom daňového skladu.“.

21. V § 14 odsek 7 znie:
[bookmark: _Hlk222738943][bookmark: _Hlk227050688]„(7) Pri vzniku daňovej povinnosti podľa § 12 ods. 2 písm. a) colný úrad vyzve platiteľa dane na podanie daňového priznania, určí lehotu na podanie daňového priznania a na zaplatenie dane; to neplatí, ak platiteľ dane podal daňové priznanie bez výzvy. Na výpočet výšky dane sa použije sadzba dane platná v deň zabezpečenia7aaa) minerálneho oleja alebo v deň zaistenia7aab) minerálneho oleja.“.

Poznámky pod čiarou k odkazom 7aaa a 7aab znejú:
[bookmark: _Hlk222998801]„7aaa) § 40 zákona č. 563/2009 Z. z. v znení neskorších predpisov.
7aab)  § 89 Trestného poriadku.
    § 44 zákona č. 35/2019 Z. z. o finančnej správe a o zmene a doplnení niektorých  zákonov v znení zákona č. 431/2021 Z. z.“.

22. [bookmark: _Hlk221201020]V § 16 ods. 9 sa na konci pripája táto veta: „Ak kontrolou oprávnenosti nároku na vrátenie dane zistený kladný alebo záporný rozdiel oproti žiadosti na vrátenie dane zahraničnému zástupcovi nepresiahne sumu 5 eur vrátane, Colný úrad Bratislava nepostupuje podľa osobitného predpisu10a) a zistenú daň vráti zahraničnému zástupcovi do 30 dní odo dňa ukončenia kontroly.“.

23. V § 18 ods. 1 písm. b) sa slovo „alebo“ nahrádza čiarkou.

24. V § 18 ods. 1 sa za písmeno b) vkladá nové písmeno c), ktoré znie:
[bookmark: _Hlk224828533]„c) zabezpečí7aaa) alebo zaistí,7aab) alebo“.

Doterajšie písmeno c) sa označuje ako písmeno d).

25. V § 18 ods. 1 písm. d) sa slová „vlastníctvom štátu“ nahrádzajú slovami „majetkom štátu“.

26. V § 18 ods. 5 sa za slovami „druhy minerálnych olejov“ vypúšťa bodkočiarka a slová „technické riešenie nádrží z hľadiska požiarnej bezpečnosti, bezpečnosti práce a ochrany životného prostredia musí byť v súlade s osobitným predpisom12) a so slovenskými technickými normami13) alebo s inou obdobnou technickou špecifikáciou s porovnateľnými alebo prísnejšími požiadavkami“.

27. [bookmark: _Hlk221201305]V § 19 ods. 1 sa slová „vyrába, spracúva, skladuje, prijíma alebo odosiela“ nahrádzajú slovami „prijíma, vyrába, skladuje a odosiela; v rámci výroby a skladovania sa môže aj spracovávať“.

28. V 20 ods. 1 písmeno a) znie:
[bookmark: _Hlk221201403]„a) prijíma, skladuje a odosiela; v rámci skladovania sa môže aj spracovávať,“.

29. V § 21 ods. 4 písmeno i) znie:
„i) spĺňa podmienku podľa § 22 ods. 14 písm. i), ak žiada o prevádzkovanie daňového skladu podľa § 20 ods. 1 písm. b).“.

30. V § 21 ods. 5 a § 25 ods. 7 sa vypúšťajú slová „a podľa § 6 ods. 1“.

31. [bookmark: _Hlk234412165]V § 21 odsek 8 znie:
„(8) Colný úrad povolenie na prevádzkovanie daňového skladu odníme, ak prevádzkovateľ daňového skladu
a) vstúpi do likvidácie,
b) požiada o odňatie povolenia na prevádzkovanie daňového skladu,
c) prestal spĺňať niektorú z podmienok podľa § 22 ods. 14 písm. a) až f), ak je  prevádzkovateľom daňového skladu podľa § 19 alebo § 20 ods. 1 písm. a),
d) prestal spĺňať niektorú z podmienok podľa § 22 ods. 14 písm. b) až f) a i), ak je  prevádzkovateľom daňového skladu podľa § 20 ods. 1 písm. b),
e) porušuje povinnosti podľa tohto zákona a uloženie pokuty ani výzvy colného úradu neviedli k náprave,
f) nezvýšil zábezpeku na daň podľa § 22 ods. 7 písm. b) ani v lehote určenej vo výzve colného úradu na zvýšenie zloženej zábezpeky na daň alebo
g) skončil výrobu minerálneho oleja podľa § 19 a výrobné zariadenie bolo predané alebo zničené.“.

32. V § 21 ods. 9 písm. a) sa slová „pre skladovacie nádrže uvedené“ nahrádzajú slovom „uvedenú“ a za slová „ods. 5“ sa vkladajú slová „alebo v § 20 ods. 3“.

33. V § 21 ods. 9 písm. b) sa za slovami „minerálneho oleja“ vypúšťa čiarka a slová „počas obdobia presahujúceho 12 po sebe nasledujúcich kalendárnych mesiacov“ sa nahrádzajú slovami „podľa § 19 ods. 1 a“.

34. V § 21 ods. 9 písm. c) sa za slovami „písm. a)“ vypúšťa čiarka a slová „počas obdobia presahujúceho 12 po sebe nasledujúcich kalendárnych mesiacov“ sa nahrádzajú slovom „a“.

35. V § 21 ods. 9 písm. d) sa za slovami „písm. b)“ vypúšťa čiarka a slová „počas obdobia presahujúceho 12 po sebe nasledujúcich kalendárnych mesiacov“ sa nahrádzajú slovom „a“.

36. V § 21 ods. 11 sa slová „písm. c)“ nahrádzajú slovami „písm. e)“.

37. V § 22 ods. 1 písmeno a) znie:
[bookmark: _Hlk221259250]„a) bezhotovostný prevod peňažných prostriedkov na účet colného úradu dňom ich odpísania z účtu osoby povinnej zložiť zábezpeku na daň, pričom colnému úradu nevzniká povinnosť vyplatiť žiadateľovi úrok,“.

38. [bookmark: _Hlk221259327]V § 22 ods. 1 písm. b) sa za slová „colného úradu“ vkladajú slová „dňom jej prijatia colným úradom“.

39. V § 22 ods. 4 sa slovo „Zábezpeka“ nahrádza slovami „Povinnosť zložiť zábezpeku“.

40. V § 22 ods. 11 sa vypúšťa slovo „žiadateľ“.

41. [bookmark: _Hlk221259642]V § 22 ods. 12 sa za prvú vetu vkladá nová druhá veta, ktorá znie: „Ak colný úrad rozhodne o upustení od zábezpeky, zloženú zábezpeku na daň vráti do piatich pracovných dní odo dňa nadobudnutia právoplatnosti rozhodnutia o upustení od zábezpeky.“.

42. V § 22 odsek 14 znie:
[bookmark: _Hlk234410330]„(14) Na účely tohto zákona sa za daňovo spoľahlivú osobu považuje osoba, ktorá
a) má zloženú zábezpeku na daň; to neplatí ak je osobou, ktorej colný úrad úplne upustil od povinnosti zložiť zábezpeku,
b) nemá nedoplatky voči colnému úradu ani daňovému úradu; za nedoplatok sa nepovažuje, ak omeškanie platby nepresiahne 15 dní po lehote jej splatnosti alebo ak úhrnná výška platby nepresiahne sumu 170 eur,
c) ak je personálne prepojená alebo majetkovo prepojená s inými osobami, ani tieto osoby nemajú voči colnému úradu nedoplatky na dani; nedoplatky na dani personálne prepojených osôb alebo majetkovo prepojených osôb posudzuje colný úrad od vzniku personálneho prepojenia alebo majetkového prepojenia s touto osobou,
d) nemá evidované nedoplatky na poistnom na sociálne poistenie a zdravotná poisťovňa neeviduje voči nej pohľadávky po splatnosti podľa osobitných predpisov;19) za nedoplatok sa nepovažuje, ak omeškanie platby nepresiahne 15 dní po lehote jej splatnosti alebo ak úhrnná výška platby nepresiahne sumu 170 eur,
e) nebola právoplatne odsúdená za úmyselne spáchaný trestný čin hospodársky alebo iný trestný čin, ktorého skutková podstata súvisí s predmetom podnikania; to sa vzťahuje aj na zodpovedného zástupcu, fyzické osoby, ktoré sú členmi riadiacich orgánov a fyzické osoby, ktoré sú členmi kontrolných orgánov,
f) nemá nedoplatky voči Agentúre pre núdzové zásoby ropy a ropných výrobkov,19aa)
g) sa nedopustila správneho deliktu podľa § 42 ods. 1 písm. a), b), e), g), h) až k, ak je osobou podľa odseku 11,
h) je vlastníkom výrobného zariadenia na výrobu minerálneho oleja, ak je osobou podľa odseku 11; na účely tohto zákona sa za vlastníctvo výrobného zariadenia považuje i jeho držba na základe zmluvy o kúpe prenajatej veci,
i) vykazuje na základe údajov z riadnej účtovnej závierky kladný rozdiel medzi majetkom a záväzkami17) vo výške najmenej dvojnásobku priemernej mesačnej daňovej povinnosti za obdobie 12 po sebe nasledujúcich kalendárnych mesiacov, ak je osobou podľa odseku 11 alebo prevádzkovateľom daňového skladu podľa § 20 ods. 1 písm. b).“.

43. V § 22 ods. 17 písmeno a) znie:
[bookmark: _Hlk234411742]„a) prevádzkovateľ daňového skladu podľa odseku 11 prestal spĺňať niektorú z podmienok daňovej spoľahlivosti uvedenú v odseku 14 písm. b) a d) až i),“.

44. V § 22 ods. 18 sa na konci pripájajú tieto vety:
[bookmark: _Hlk234411566]„Doručením výzvy podľa odseku 17 rozhodnutie o úplnom alebo čiastočnom upustení od zábezpeky vydané colným úradom podľa odseku 12 zaniká. Novú žiadosť o upustenie od zábezpeky môže prevádzkovateľ daňového skladu podať najskôr po uplynutí jedného roka odo dňa zloženia alebo doplnenia zábezpeky na základe výzvy colného úradu podľa odseku 17.“.

45. V § 22a ods. 1 sa za slovo „doplniť“ vkladajú slová „alebo zložiť“, vypúšťa sa slovo „zloženú“ a vypúšťa sa bodkočiarka a slová „to neplatí, ak colný úrad prevádzkovateľovi daňového skladu, ktorý je podnikom na výrobu minerálneho oleja, upustil od zábezpeky úplne“.

46. V § 22a ods. 2 a 3 sa za slová „o doplnení“ vkladajú slová „alebo zložení“ a za slová „jej doplnenie“ sa vkladajú slová „alebo zloženie“.

47. V § 23 ods. 1 sa vypúšťa písmeno e).

48. V § 23 ods. 2 písm. c) sa vypúšťa štvrtý bod.

Doterajší bod 5 sa označuje ako bod 4.

49. V § 23 ods. 3 sa slová „osoby, ktorá“ nahrádzajú slovami „odosielateľa, ktorý“.

50. V § 23 ods. 13 sa vypúšťajú slová „(dovozcom)“ a „(vývozcom)“.

51. V § 23 sa vypúšťa odsek 15.

Doterajší odsek 16 sa označuje ako odsek 15.

52. V § 23 ods. 15 a § 24 ods. 15 sa slová „na mieste určenia oznámiť dopravenie minerálneho oleja“ nahrádzajú slovami „na miesto určenia oznámiť túto skutočnosť“.

53. [bookmark: _Hlk221261160]V § 24 ods. 1 písm. c) a d) sa slová „od registrovaného odosielateľa v inom členskom štáte“ nahrádzajú slovami „z miesta dovozu, ak minerálny olej odosiela registrovaný odosielateľ z iného členského štátu“.

54. [bookmark: _Hlk221261304]V § 24 ods. 2 prvej vete sa za slovo „dokumentu“ vkladá čiarka a slová „a to spôsobom uvedeným v osobitnom predpise20a)“.

55. V § 24 ods. 6 sa za slovom „skladu“ vypúšťa čiarka a slová „ktorý zložil zábezpeku na daň, a za slovom „území“ sa vypúšťa čiarka a slová „ktorý zložil zábezpeku na daň,“.

56. V § 24 sa vypúšťa odsek 15.

Doterajší odsek 16 sa označuje ako odsek 15.

57. V § 25 ods. 12 sa slová „c) a d)“ nahrádzajú slovami „a), b) a d) až g)“.

58. V § 25 odsek 16 znie:
„(16) Colný úrad povolenie prijímať minerálny olej z iného členského štátu v pozastavení dane opakovane odníme, ak oprávnený príjemca
a) vstúpi do likvidácie,
b) požiada o odňatie povolenia prijímať minerálny olej z iného členského štátu v pozastavení dane,
c) bol colným úradom zaregistrovaný ako prevádzkovateľa daňového skladu a bolo mu vydané povolenie na prevádzkovanie daňového skladu,
d) prestal spĺňať niektorú z podmienok podľa § 22 ods. 14 písm. a), b) a d) až f) alebo
e) porušuje povinnosti ustanovené týmto zákonom a uloženie pokuty a ani výzvy colného úradu alebo upozornenia neviedli k náprave.“.

59. V § 25a ods. 1 a ods. 14 písm. b) sa za číslo „2710 19 83“ vkladá čiarka a slová „a 2710 19 87“ sa nahrádzajú slovami „2710 19 87 až 2710 19 99 a 3403 19 80“.

60. V § 25a ods. 9 písm. a) piatom bode sa za slová „15 dní“ vkladajú slová „odo dňa jej vzniku“.

61. V § 25a ods. 11 sa za slovo „podstaty“ vkladá čiarka a slovo „likvidátor“ a za slovo „osoba“ sa vkladajú slová „podľa osobitného predpisu6e)“.

62. V § 25a sa odsek 14 dopĺňa písmenom c), ktoré znie:
[bookmark: _Hlk221262321][bookmark: _Hlk221270716]„c) bielymi medicinálnymi olejmi kódu kombinovanej nomenklatúry 2710 19 85, plastickými mazivami kódu kombinovanej nomenklatúry 2710 19 99 a syntetickými plastickými mazivami, ktorých skupenstvo nie je kvapalné alebo plynné za bežných prevádzkových podmienok, kódu kombinovanej nomenklatúry 3403 19 80.“.

63. V § 25b ods. 7 písm. e) sa vypúšťajú slová „za dve účtovné obdobia bezprostredne predchádzajúce žiadosti o vydanie povolenia na distribúciu alebo povolenia na predaj“.

64. V § 25b sa odsek 11 dopĺňa písmenom e), ktoré znie:
„e) nepredáva minerálny olej uvedený v § 6 ods. 1 písm. a) a d) v súlade s odsekom 5; to neplatí, ak predajca pohonných látok predáva minerálny olej uvedený v § 6 ods. 1 písm. a) a d) výlučne v spotrebiteľskom balení.“.

65. V § 25b ods. 12 poslednej vete sa za slová „predajcu pohonných látok“ vkladá čiarka a slovo „likvidátor“ a za slovo „osoba“ sa vkladajú slová „podľa osobitného predpisu6e)“.

66. V § 25b ods. 16 sa vypúšťa písmeno c).

67. V § 25b ods. 20 poslednej vete sa za slová „spotrebiteľa pohonných látok“ vkladá čiarka a slovo „likvidátor“ a za slovo „osoba“ sa vkladajú slová „podľa osobitného predpisu6e)“.

68. V § 29 ods. 6 poslednej vete sa za slovo „podniku“ vkladá čiarka a slová „alebo konečnému spotrebiteľovi“ sa nahrádzajú slovami „inému užívateľskému podniku podľa § 11 ods. 2 písm. d), konečnému spotrebiteľovi alebo osobe podľa § 21“.

69. Nadpis § 30 znie: „Postup pri vývoze minerálneho oleja“.

70. V § 30 ods. 1 sa vypúšťajú slová „vývozca, ktorým je“ a slová „(ďalej len „vývozca“)“.

71. V § 30 ods. 2 až 6 a 8 sa slovo „vývozca“ vo všetkých tvaroch nahrádza slovami „osoba podľa odseku 1“ v príslušnom tvare.

72. V § 30 ods. 4 sa slová „vývozca, ktorý zložil“ nahrádzajú slovami „osoba podľa odseku 1, ktorá zložila“.

73. V nadpise § 30a sa vypúšťajú slová „v pozastavení dane“.

74. V § 30a sa slovo „vývozca“ vo všetkých tvaroch nahrádza slovami „osoba podľa § 30 ods. 1“ v príslušnom tvare.

75. V § 30a ods. 1 úvodnej vete sa slová „vývozca je povinný“ nahrádzajú slovami „osoba podľa § 30 ods. 1 je povinná“.

76. V § 30a ods. 3 sa slová „vývozca, ktorý zložil“ nahrádzajú slovami „osoba podľa § 30 ods. 1, ktorá zložila“ a slová „Vývozca je povinný“ sa nahrádzajú slovami „Osoba podľa § 30 ods. 1 je povinná“.

77. V § 30a ods. 6 sa slová „je vývozca povinný“ nahrádzajú slovami „osoba podľa § 30 ods. 1 je povinná“.

78. V § 40 ods. 5 sa vypúšťa druhá veta.

Poznámka pod čiarou k odkazu 28 sa vypúšťa.

79. V § 42 ods. 1 písmeno g) znie:
[bookmark: _Hlk227661687]„g) nevie preukázať v súlade s týmto zákonom pôvod alebo spôsob nadobudnutia minerálneho oleja, s ktorým akokoľvek nakladala,“.

80. V § 42 ods. 1 písmeno h) znie:
[bookmark: _Hlk224557580]„h) nezloží alebo neupraví zábezpeku na daň podľa § 22 ods. 7 písm. a), § 23 ods. 12, § 24 ods. 12, § 32a ods. 6 alebo § 34 ods. 3 písm. c),“.

81. [bookmark: _Hlk221266843]V § 42 ods. 1 písm. o) sa slová „až f) a i), ods. 15 písm. b) až e), g) a h), ods. 18 písm. a) až d), f) a g)“ nahrádzajú slovami „až f), ods. 15 písm. b) až e) a g), ods. 18 písm. a) až d) a f)“.

82. [bookmark: _Hlk224829377]V § 42 ods. 1 písm. p) a q) sa na konci pripája bodkočiarka a tieto slová: „to neplatí, ak pred ukončením prepravy príjemca minerálneho oleja oznámi colnému úradu zmenu miesta prijatia minerálneho oleja“.

83. § 42 sa dopĺňa odsekom 6, ktorý znie:
[bookmark: _Hlk226549710]„(6) Colný úrad pri podozrení zo spáchania správneho deliktu podľa odseku 1 písm. g) minerálny olej zabezpečí.7aaa)“.

84. V § 42a ods. 1 písmeno b) znie:
[bookmark: _Hlk227662162]„b) nevie preukázať v súlade s týmto zákonom pôvod alebo spôsob nadobudnutia minerálneho oleja, s ktorým akokoľvek nakladala,“.

85. [bookmark: _Hlk221267421]V § 42a ods. 3 sa na konci pripájajú tieto slová: „a v rozkazom konaní do výšky 1 000 eur“.

86. § 42a sa dopĺňa odsekom 5, ktorý znie:
[bookmark: _Hlk226549795]„(5) Colný úrad pri podozrení z dopustenia sa priestupku podľa odseku 1 písm. b) minerálny olej zabezpečí.7aaa)“.

87. Za § 46zb sa vkladá § 46zc, ktorý vrátane nadpisu znie:

[bookmark: _Hlk224566528]„§ 46zc
Prechodné ustanovenia k úpravám účinným od 1. januára 2027

(1) Ak žiadosť o upustenie od zábezpeky bola predložená do 31. decembra 2026 a ak konanie o upustení od zábezpeky nebolo colným úradom ukončené do 31. decembra 2026, colný úrad túto žiadosť posúdi podľa § 22 v znení účinnom do 31. decembra 2026.

(2) Rozhodnutie colného úradu o upustení od zábezpeky vydané colným úradom do 31. decembra 2026 podľa § 22 v znení účinnom do 31. decembra 2026, je platné do lehoty platnosti uvedenej v tomto rozhodnutí.

(3) Ak konanie o odňatí povolenia podľa § 11 ods. 17, § 21 ods. 8 a § 25 ods. 16 v znení účinnom do 31. decembra 2026 nebolo ukončené do 31. decembra 2026, colný úrad konanie ukončí podľa § 11 ods. 17, § 21 ods. 8 a § 25 ods. 16 v znení účinnom do 31. decembra 2026.

(4) [bookmark: _Hlk235003241]Ak konanie o uložení pokuty podľa § 42 ods. 1 písm. g) až i) a o) až q) v znení účinnom do 31. decembra 2026 nebolo právoplatne ukončené do 31. decembra 2026, colný úrad konanie ukončí a uloží pokutu podľa § 42 v znení účinnom od 1. januára 2027, ak je to pre osobu priaznivejšie.

(5) Ak konanie o uložení pokuty podľa § 42a ods. 1 písm. b) v znení účinnom do 31. decembra 2026 nebolo právoplatne ukončené do 31. decembra 2026, colný úrad konanie ukončí a uloží pokutu podľa § 42a v znení účinnom od 1. januára 2027, ak je to pre osobu priaznivejšie.“.

88. Slová „(dodávateľ)“ a „(odberateľ)“ vo všetkých tvaroch sa v celom texte zákona vypúšťajú.


Čl. V
Zákon č. 106/2004 Z. z. o spotrebnej dani z tabakových výrobkov v znení zákona č. 556/2004 Z. z., zákona č. 631/2004 Z. z., zákona č. 533/2005 Z. z., zákona č. 610/2005 Z. z., zákona         č. 547/2007 Z. z., zákona č. 378/2008 Z. z., zákona č. 465/2008 Z. z., zákona č. 305/2009 Z. z., zákona č. 477/2009 Z. z., zákona č. 491/2010 Z. z., zákona č. 546/2011 Z. z., zákona                       č. 547/2011 Z. z., zákona č. 288/2012 Z. z., zákona č. 381/2013 Z. z., zákona   č. 218/2014 Z. z., zákona č. 323/2014 Z. z., zákona č. 54/2015 Z. z., zákona č. 130/2015 Z. z., zákona                   č. 241/2015 Z. z., zákona č. 360/2015 Z. z., zákona č. 296/2016 Z. z., zákona č. 269/2017 Z. z., zákona č. 92/2019 Z. z., zákona č. 221/2019 Z. z., zákona č. 198/2020 Z. z., zákona č. 390/2020 Z. z., zákona č. 186/2021 Z. z.,  zákona č. 408/2021 Z. z.,  zákona č. 530/2023 Z. z., zákona č. 43/2024 Z .z., zákona č. 102/2024 Z. z., zákona č. 233/2024 Z. z., zákona č. 278/2024 Z. z., zákona č. 354/ 2024 Z. z., zákona č. 181/2025 Z. z. a zákona č. 85/2026 Z. z. sa mení a dopĺňa takto:


1. V § 2 ods. 1 písm. i) štvrtý bod znie:
„4. akékoľvek nakladanie s tabakovými výrobkami mimo pozastavenia dane, ktoré neboli preukázateľne zdanené a ktorých pôvod alebo spôsob nadobudnutia nevie osoba, ktorá s tabakovými výrobkami akokoľvek nakladala, preukázať v súlade s týmto zákonom,“.

2. V § 2 sa odsek 1 dopĺňa písmenom r), ktoré znie: 
„r) nakladaním akékoľvek zaobchádzanie s tabakovými výrobkami, tabakovou surovinou, bezdymovým tabakovým výrobkom, výrobkom súvisiacim s tabakovými výrobkami, akékoľvek nadobudnutie tabakových výrobkov, tabakovej suroviny, bezdymového tabakového výrobku, výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami, nachádzanie sa tabakových výrobkov, tabakovej suroviny, bezdymového tabakového výrobku, výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami u osoby, akékoľvek podieľanie sa na zaobchádzaní s tabakovými výrobkami, tabakovou surovinou, bezdymovým tabakovým výrobkom, výrobkom súvisiacim s tabakovými výrobkami alebo akékoľvek podieľanie sa na nadobudnutí tabakových výrobkov, tabakovej suroviny, bezdymového tabakového výrobku, výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami, ktorých pôvod alebo spôsob nadobudnutia nie je preukázaný v súlade s týmto zákonom, a to bez ohľadu na to, či bolo s týmito výrobkami nakladané ako s vlastnými.“.

3. § 3 vrátane nadpisu znie:
„§ 3
Správa dane

Správu dane vykonáva colný úrad miestne príslušný podľa osobitného predpisu.2aaa) Miestne príslušným colným úradom pre fyzickú osobu, ktorá nemá na území Slovenskej republiky trvalý pobyt2aab) a pre právnickú osobu, ktorá nemá na území Slovenskej republiky sídlo a ktorá nevie preukázať v súlade s týmto zákonom pôvod alebo spôsob nadobudnutia tabakových výrobkov, s ktorými akokoľvek nakladala, je vždy ten colný úrad, ktorý túto skutočnosť zistí; na vymáhanie nedoplatku podľa osobitného predpisu14aa) je miestne príslušný Colný úrad Bratislava. Miestne príslušným colným úradom osôb, ktoré nevedia preukázať v súlade s týmto zákonom pôvod alebo spôsob nadobudnutia tabakových výrobkov, s ktorými akokoľvek nakladali a ktoré sú v pôsobnosti colných úradov s rôznou miestnou príslušnosťou, je ten colný úrad, v územnom obvode ktorého bolo zistené takéto nakladanie s tabakovými výrobkami.“.
    
4. V § 5 ods. 8 sa vypúšťajú slová „a ktoré sa nedodávajú pod rovnakým obchodným názvom na daňové územie“.

5. V § 7 ods. 1 písm. c) sa na konci pripája bodkočiarka a tieto slová: „§ 11 tým nie je dotknutý“. 

6. V § 9 ods. 12 úvodná veta znie:
„Povinnosť označiť spotrebiteľské balenie tabakových výrobkov, bezdymového tabakového výrobku alebo výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami kontrolnou známkou sa nevzťahuje na spotrebiteľské balenie tabakových výrobkov, bezdymového tabakového výrobku alebo výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami“.

7. V § 9 sa odsek 12 dopĺňa písmenom q), ktoré znie:
„q) dovezené leteckou dopravou nad množstvo ustanovené podľa § 8, § 19aa ods. 40 alebo § 19ab ods. 43, ak cestujúci daň pripadajúcu na množstvo tabakových výrobkov, bezdymového tabakového výrobku alebo výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami, z ktorých vznikla daňová povinnosť, zaplatil, pričom tieto tabakové výrobky, bezdymový tabakový výrobok alebo výrobok súvisiaci s tabakovými výrobkami nesmie byť predmetom ďalšieho predaja.“.

8. V § 9a ods. 2 prvej vete sa na konci pripája čiarka a tieto slová: „ak nie je zábezpeka na daň zložená podľa osobitného predpisu8aab)“.

Poznámka pod čiarou k odkazu 8aab znie:
„8aab) Čl. 89 nariadenia (EÚ) č. 952/2013 v platnom znení.“. 
 
9. V § 9a ods. 3 písm. e), § 19 ods. 4 písm. f), § 19a ods. 11 písm. e), § 23 ods. 4 písm. e) a    § 24 ods. 4 písm. e) text za bodkočiarkou znie: „to sa vzťahuje aj na zodpovedného zástupcu, fyzické osoby, ktoré sú členmi riadiacich orgánov žiadateľa a fyzické osoby, ktoré sú členmi kontrolných orgánov žiadateľa“.

10. V § 9a ods. 5 sa vypúšťajú slová „a vydá mu potvrdenie o zaradení do evidencie dovozcov tabakových výrobkov“. 

11. V § 9a ods. 7 písmeno c)  znie:
„c) prestal spĺňať podmienku podľa odseku 3 písm. f); to neplatí, ak dovozcovi tabakových výrobkov bola povolená reštrukturalizácia,“.

12.  V § 9a ods. 7 sa dopĺňa písmenom d), ktoré znie:
„d) prestal spĺňať niektorú z podmienok uvedených v § 20 ods. 13 písm. b) až e).“. 

13. V § 11 ods. 2 písmeno a) znie:
„a) nakladania s tabakovými výrobkami, ak osoba, ktorá s nimi akokoľvek nakladala, nevie preukázať pôvod alebo spôsob nadobudnutia tabakových výrobkov v súlade s týmto zákonom,“.

14. V § 12 ods. 2 písmeno a) znie:
„a) nevie preukázať v súlade s týmto zákonom pôvod alebo spôsob nadobudnutia tabakových výrobkov, s ktorými akokoľvek nakladala,“.

15. V § 13 odsek 7 znie:
„(7) Pri vzniku daňovej povinnosti podľa § 11 ods. 2 písm. a) colný úrad vyzve platiteľa dane na podanie daňového priznania, určí lehotu na podanie daňového priznania a na zaplatenie dane; to neplatí, ak platiteľ dane podal daňové priznanie bez výzvy. Na výpočet výšky dane sa použije sadzba dane platná v deň zabezpečenia9b) tabakových výrobkov alebo v deň zaistenia8ba) tabakových výrobkov.“.

Poznámka pod čiarou k odkazu 8ba znie:
„8ba) § 89 Trestného poriadku.
        § 44 zákona č. 35/2019 Z. z. o finančnej správe a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 431/2021 Z. z.“. 

16. V § 16 odsek 1 znie:
„(1) Pozastavenie dane sa uplatní na tabakové výrobky, ktoré sa
a)	nachádzajú v daňovom sklade,
b)	prepravujú za podmienok podľa § 21 a 22,
c)	zabezpečia9b) alebo zaistia,8ba) alebo
d)	stali majetkom štátu podľa osobitného predpisu3) okrem preukázateľne zdanených tabakových výrobkov.“.
     
17. V § 19 ods. 7 písm. d) treťom bode sa na konci pripája čiarka a tieto slová: „alebo navýšená v lehote podľa § 20a ods. 3“.

18. V § 19 ods. 8 písm. b) sa slová „odseku 4 písm. a) až f)“ nahrádzajú slovami „§ 20 ods. 13 písm. a) až e)“.

19. V § 19 ods. 8 písm. e) sa na konci pripájajú tieto slová: „na daň“. 

20. V § 19 ods. 9 písm. a) sa za slovom „výrobkov“ vypúšťa čiarka a slová „počas obdobia presahujúceho 12 po sebe nasledujúcich kalendárnych mesiacov“ sa nahrádzajú slovami „podľa § 17 ods. 1 a“.

21. V § 19 ods. 9 písm. b) sa za slovom „výrobkov“ vypúšťa čiarka a slová „počas obdobia presahujúceho 12 po sebe nasledujúcich kalendárnych mesiacov“ sa nahrádzajú slovami „podľa § 18 ods. 1 a“.

22. V § 19a ods. 4 písmeno c) znie:
 „c) nakladania s tabakovou surovinou, ktorá nebola preukázateľne zdanená a ktorej pôvod alebo spôsob nadobudnutia nevie osoba, ktorá s tabakovou surovinou akokoľvek nakladala, preukázať v súlade s týmto zákonom, pričom za deň nakladania s tabakovou surovinou sa považuje deň, keď tieto skutočnosti zistil colný úrad,“. 

23. V § 19a ods. 5 písmeno c) znie:
„c) ktorá nevie preukázať v súlade s týmto zákonom pôvod alebo spôsob nadobudnutia tabakovej suroviny, s ktorou akokoľvek nakladala,“.

24. V § 19a ods. 6 sa na konci pripájajú tieto vety: „Platiteľ dane uvedený v odseku 5 písm. c) je povinný podať colnému úradu daňové priznanie najneskôr do troch pracovných dní nasledujúcich po dni vzniku daňovej povinnosti a v rovnakej lehote zaplatiť daň. Pri vzniku daňovej povinnosti podľa odseku 4 písm. c) colný úrad vyzve platiteľa dane z tabakovej suroviny na podanie daňového priznania, určí lehotu na podanie daňového priznania a na zaplatenie dane; to neplatí, ak platiteľ dane z tabakovej suroviny podal daňové priznanie bez výzvy. Na výpočet výšky dane sa použije sadzba dane platná v deň zabezpečenia tabakovej suroviny alebo v deň zaistenia tabakovej suroviny.“.

25. V § 19a ods. 19 písmeno d) znie:
„d) prestal spĺňať podmienku podľa odseku 11 písm. f); to neplatí, ak držiteľovi povolenia na obchodovanie s tabakovou surovinou bola povolená reštrukturalizácia,“. 

26. V § 19a ods. 19 sa dopĺňa písmenom e), ktoré znie:
„e) prestal spĺňať niektorú z podmienok uvedených v § 20  ods. 13 písm. b) až e).“. 

27. V § 19aa ods. 6 sa vypúšťa prvá veta a druhá veta znie: „Ak sa predaj bezdymového tabakového výrobku uskutočňuje prostredníctvom prostriedkov komunikácie na diaľku, na požiadanie osoby podľa odseku 5 písm. b) môže colný úrad povoliť, aby povinnosti vo vzťahu k colnému úradu plnil splnomocnenec pre predaj prostredníctvom prostriedkov komunikácie na diaľku.“.

28. V § 19aa ods. 14 písmeno d) znie:
„d) prestal spĺňať podmienku podľa odseku 10 písm. d); to neplatí, ak držiteľovi povolenia na obchodovanie s bezdymovým tabakovým výrobkom bola povolená reštrukturalizácia,“.

29. V § 19aa sa odsek 14 dopĺňa písmenom e), ktoré znie:
„e) prestal spĺňať niektorú z podmienok uvedených v § 20  ods. 13 písm. b) a d).“.

30. V § 19aa odsek 15 znie: 
„(15) Ak držiteľovi povolenia na obchodovanie s bezdymovým tabakovým výrobkom zaniklo povolenie na obchodovanie s bezdymovým tabakovým výrobkom, môže so súhlasom colného úradu predať zásoby bezdymového tabakového výrobku inému držiteľovi povolenia na obchodovanie s bezdymovým tabakovým výrobkom alebo v odôvodnených prípadoch aj držiteľovi povolenia na distribúciu bezdymového tabakového výrobku. So súhlasom colného úradu môže držiteľ povolenia na obchodovanie s bezdymovým tabakovým výrobkom predať zásoby bezdymového tabakového výrobku inému držiteľovi povolenia na obchodovanie s bezdymovým tabakovým výrobkom alebo v odôvodnených prípadoch aj držiteľovi povolenia na distribúciu bezdymového tabakového výrobku aj počas trvania tohto povolenia. Rovnako postupuje aj správca konkurznej podstaty, likvidátor, súdny exekútor alebo iná osoba podľa osobitných predpisov,13d) ak pri výkone rozhodnutia predáva bezdymový tabakový výrobok.“.

31. V § 19aa ods. 24 písmeno d) znie:
„d) prestal spĺňať podmienku podľa odseku 20 písm. d); to neplatí, ak držiteľovi povolenia na distribúciu bezdymového tabakového výrobku bola povolená reštrukturalizácia,“. 

32. V § 19aa sa odsek 24 sa dopĺňa písmenom e), ktoré znie:
„e) prestal spĺňať niektorú z podmienok uvedených v § 20  ods. 13 písm. b) a d).“. 

33. V § 19aa ods. 28 tretej vete sa za slovo „dane“ vkladajú slová „po prijatí bezdymového tabakového výrobku“.

34. V § 19aa ods. 29  a § 19ab ods. 33 úvodnej vete sa za slovo „vzniká“ vkladajú  slová „platiteľovi dane“. 

35. V § 19aa ods. 29 písmeno f) znie:
„f) nakladania s bezdymovým tabakovým výrobkom, ktorý nebol preukázateľne zdanený a ktorého pôvod alebo spôsob nadobudnutia nevie osoba, ktorá s bezdymovým tabakovým výrobkom akokoľvek nakladala, preukázať v súlade s týmto zákonom, pričom za deň nakladania s bezdymovým tabakovým výrobkom sa považuje deň, keď tieto skutočnosti zistil colný úrad,“.
 
36. V § 19aa sa odsek 29 dopĺňa písmenom g), ktoré znie:
„g) prepravy bezdymového tabakového výrobku na daňové územie z územia iného členského štátu, ak daňová povinnosť nevznikla podľa písmena c).“.

37. V § 19aa ods. 30 písmeno f) znie:
„f) ktorá nevie preukázať v súlade s týmto zákonom pôvod alebo spôsob nadobudnutia bezdymového tabakového výrobku, s ktorým akokoľvek nakladala.“.

38. V § 19aa sa odsek 30 dopĺňa písmenom g), ktoré znie:
„g) ktorá prepravila bezdymový tabakový výrobok na daňové územie z územia iného členského štátu, ak neprijala bezdymový tabakový výrobok podľa písmena c).“. 

39. V § 19aa ods. 31 sa na konci pripájajú tieto vety: „Pri vzniku daňovej povinnosti podľa odseku 29 písm. f) colný úrad vyzve platiteľa dane na podanie daňového priznania, určí lehotu na podanie daňového priznania a na zaplatenie dane; to neplatí, ak platiteľ dane podal daňové priznanie bez výzvy. Na výpočet výšky dane sa použije sadzba dane platná v deň zabezpečenia bezdymového tabakového výrobku alebo v deň zaistenia bezdymového tabakového výrobku.“.

40. V § 19aa odsek 36 znie:
„(36) Daň z tabaku alebo inej náplne ako tabak v bezdymovom tabakovom výrobku preukázateľne zdanenom na daňovom území možno vrátiť osobe podľa odseku 30         písm. a), c) a d), ak bezdymový tabakový výrobok
a) v rámci podnikania dodala na územie iného členského štátu osobe na podnikateľské účely a k daňovému priznaniu priložila
1. potvrdenie príjmu bezdymového tabakového výrobku príjemcom bezdymového tabakového výrobku,
2. potvrdenie správcu dane iného členského štátu o vysporiadaní dane z tabaku alebo inej náplne ako tabak v bezdymovom tabakovom výrobku v tomto členskom štáte, ak bezdymový tabakový výrobok je predmetom dane v tomto členskom štáte,
b) v rámci podnikania vyviezla na územie tretieho štátu a uskutočnenie vývozu preukázala colným vyhlásením, v ktorom je colným úradom potvrdený výstup bezdymového tabakového výrobku z územia Európskej únie, a dokladom o odoslaní alebo preprave bezdymového tabakového výrobku,
c) bol zničený pod dozorom colného úradu na náklady tejto osoby a táto osoba
1. označila spotrebiteľské balenie bezdymového tabakového výrobku kontrolnou známkou,
2. oznámila colnému úradu množstvo spotrebiteľských balení bezdymového tabakového výrobku podľa prvého bodu a 
3. priložila k daňovému priznaniu úradný záznam o zničení kontrolných známok a úradný záznam o zničení spotrebiteľského balenia bezdymového tabakového výrobku.“.
41. V § 19aa ods. 42 sa na konci pripája táto veta: „Na predajnom mieste určenom na predaj na konečnú spotrebu vrátane skladových priestorov a účelových priestorov, ak sú tieto priestory priamo fyzicky prepojené s miestom určeným na predaj bezdymového tabakového výrobku na konečnú spotrebu, sa môže nachádzať bezdymový tabakový výrobok len ak je označený kontrolnou známkou, pričom lehota podľa prvej vety sa neuplatňuje.“. 

42. V § 19ab ods. 7 sa vypúšťa prvá veta a druhá veta znie: „Ak sa predaj výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami uskutočňuje prostredníctvom prostriedkov komunikácie na diaľku, na požiadanie osoby podľa odseku 6 písm. b) môže colný úrad povoliť, aby povinnosti vo vzťahu k colnému úradu plnil splnomocnenec pre predaj prostredníctvom prostriedkov komunikácie na diaľku.“. 

43. V § 19ab ods. 15 písmeno d) znie:
„d) prestal spĺňať podmienku podľa odseku 11 písm. d); to neplatí, ak držiteľovi povolenia na obchodovanie s výrobkom súvisiacim s tabakovými výrobkami bola povolená reštrukturalizácia,“. 

44. V § 19ab sa odsek 15 dopĺňa písmenom e), ktoré znie:
„e) prestal spĺňať niektorú z podmienok uvedených v § 20  ods. 13 písm. b) a d).“.


45. V § 19ab odsek 17 znie: 
„(17) Ak držiteľovi povolenia na obchodovanie s výrobkom súvisiacim s tabakovými výrobkami zaniklo povolenie na obchodovanie s výrobkom súvisiacim s tabakovými výrobkami, môže so súhlasom colného úradu predať zásoby výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami inému držiteľovi povolenia na obchodovanie s výrobkom súvisiacim s tabakovými výrobkami alebo v odôvodnených prípadoch aj držiteľovi povolenia na distribúciu výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami. So súhlasom colného úradu môže držiteľ povolenia na obchodovanie s výrobkom súvisiacim s tabakovými výrobkami predať zásoby výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami inému držiteľovi povolenia na obchodovanie s výrobkom súvisiacim s tabakovými výrobkami alebo v odôvodnených prípadoch aj držiteľovi povolenia na distribúciu výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami aj počas trvania tohto povolenia. Rovnako postupuje aj správca konkurznej podstaty, likvidátor, súdny exekútor alebo iná osoba podľa osobitných predpisov,13d) ak pri výkone rozhodnutia predáva výrobok súvisiaci s tabakovými výrobkami.“.

46. V § 19ab ods. 26 písmeno d) znie:
„d) prestal spĺňať podmienku podľa odseku 22 písm. d); to neplatí, ak držiteľovi povolenia na distribúciu výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami bola povolená reštrukturalizácia,“.

47. V § 19ab sa odsek 26 dopĺňa písmenom e), ktoré znie:
„e) prestal spĺňať niektorú z podmienok uvedených v § 20  ods. 13 písm. b) a d).“. 

48. V § 19ab ods.  28 písm. c) a ods. 32 a 36  sa za slová „v mililitroch“ vkladajú slová „pri teplote 20 °C“.

49. V § 19ab ods. 32  tretej vete sa za slovo „dane“ vkladajú slová „po prijatí výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami“.

50. V § 19ab ods. 33 písmeno f) znie:
 „f) nakladania s výrobkom súvisiacim s tabakovými výrobkami, ktorý nebol preukázateľne zdanený a ktorého pôvod alebo spôsob nadobudnutia nevie osoba, ktorá s výrobkom súvisiacim s tabakovými výrobkami akokoľvek nakladala, preukázať v súlade s týmto zákonom, pričom za deň nakladania s výrobkom súvisiacim s tabakovými výrobkami sa považuje deň, keď tieto skutočnosti zistil colný úrad,“. 
      
51. V § 19ab sa odsek 33 dopĺňa písmenom g), ktoré znie:
„g) prepravy výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami na daňové územie z územia iného členského štátu, ak daňová povinnosť nevznikla podľa písmena c).“.

52. V § 19ab ods. 34 písmeno f) znie:
„f) ktorá nevie preukázať v súlade s týmto zákonom pôvod alebo spôsob nadobudnutia výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami, s ktorým akokoľvek nakladala.“.

53. V § 19ab sa odsek 34 dopĺňa písmenom g), ktoré znie:
„g) ktorá prepravila výrobok súvisiaci s tabakovými výrobkami na daňové územie z územia iného členského štátu, ak neprijala výrobok súvisiaci s tabakovými výrobkami podľa písmena c).“.

54. V § 19ab ods. 35 sa na konci sa pripájajú tieto vety: „Pri vzniku daňovej povinnosti podľa odseku 33 písm. f) colný úrad vyzve platiteľa dane na podanie daňového priznania, určí lehotu na podanie daňového priznania a na zaplatenie dane; to neplatí, ak platiteľ dane podal daňové priznanie bez výzvy. Na výpočet výšky dane sa použije sadzba dane platná v deň zabezpečenia výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami alebo v deň zaistenia výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami.“.
 
55. V § 19ab odsek 40 znie:
„(40) Daň z výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami preukázateľne zdanenom na daňovom území možno vrátiť osobe podľa odseku  34 písm. a), c) a d), ak výrobok súvisiaci s tabakovými výrobkami
a) v rámci podnikania dodala na územie iného členského štátu osobe na podnikateľské účely a k daňovému priznaniu priložila
1. potvrdenie príjmu výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami príjemcom výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami,
2. potvrdenie správcu dane iného členského štátu o vysporiadaní dane z výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami v tomto členskom štáte, ak výrobok súvisiaci s tabakovými výrobkami je predmetom dane v tomto členskom štáte,
b) v rámci podnikania vyviezla na územie tretieho štátu a uskutočnenie vývozu preukázala colným vyhlásením, v ktorom je colným úradom potvrdený výstup výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami z územia Európskej únie, a dokladom o odoslaní alebo preprave výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami,
c) bol zničený pod dozorom colného úradu na náklady tejto osoby a táto osoba
1. označila spotrebiteľské balenie výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami kontrolnou známkou,
2. oznámila colnému úradu množstvo spotrebiteľských balení výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami podľa prvého bodu a 
3. priložila k daňovému priznaniu úradný záznam o zničení kontrolných známok a úradný záznam o zničení spotrebiteľského balenia výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami.“.

56. V § 19ab ods. 47 sa na konci pripája táto veta: „Na predajnom mieste určenom na predaj na konečnú spotrebu vrátane skladových priestorov a účelových priestorov, ak sú tieto priestory priamo fyzicky prepojené s miestom určeným na predaj výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami na konečnú spotrebu, sa môže nachádzať výrobok súvisiaci s tabakovými výrobkami len ak je označený kontrolnou známkou, pričom lehota podľa prvej vety sa neuplatňuje.“.   
 
57. V § 19ab ods. 49 druhej vete sa slová „tabakové výrobky“ nahrádzajú slovami „tabak“.

58. V § 19b ods. 5 sa na konci pripája táto veta: „Colný úrad vydá potvrdenie o vyradení z evidencie držby technologického zariadenia na výrobu tabakových výrobkov alebo jeho časti aj osobe podľa odseku 1, ak jej bolo vydané povolenie na prevádzkovanie daňového skladu podľa § 19.“. 

59. V § 20 ods. 1 písmená a) a b) znejú:
„a) bezhotovostný prevod peňažných prostriedkov na účet colného úradu dňom ich odpísania z účtu osoby povinnej zložiť zábezpeku na daň, pričom colnému úradu nevzniká povinnosť vyplatiť žiadateľovi úrok,
b) banková záruka14) poskytnutá bankou v prospech colného úradu dňom jej prijatia colným úradom; bankovú záruku colný úrad neprijme, ak záručná listina obsahuje výhrady banky.“.

60. V § 20 ods. 10 písm. a) a b) sa vypúšťajú slová „prevádzkovateľ daňového skladu“. 

61. V § 20 ods. 11 prvej vete sa slová „dva roky“ nahrádzajú slovami „štyri roky“.

62. V § 20 ods. 11 sa za prvú vetu vkladá nová druhá veta, ktorá znie: „Ak colný úrad rozhodne o upustení od zábezpeky, zloženú zábezpeku na daň vráti prevádzkovateľovi daňového skladu do piatich pracovných dní odo dňa nadobudnutia právoplatnosti rozhodnutia o upustení od zábezpeky.“.

63. V § 20 odsek 13 znie:
„(13) Na účely tohto zákona sa za daňovo spoľahlivú považuje osoba, ktorá
a) má zloženú zábezpeku na daň; to neplatí ak je osobou, ktorej colný úrad úplne upustil od povinnosti zložiť zábezpeku,
b) nemá nedoplatky voči colnému úradu ani daňovému úradu; za nedoplatok sa nepovažuje, ak omeškanie platby nepresiahne 15 dní po lehote jej splatnosti alebo ak výška platby nepresiahne sumu 170 eur,
c) ak je personálne prepojená alebo majetkovo prepojená s inými osobami, ani tieto osoby nemajú voči colnému úradu nedoplatky na dani; nedoplatky na dani personálne prepojených osôb alebo majetkovo prepojených osôb posudzuje colný úrad od vzniku personálneho prepojenia alebo majetkového prepojenia s touto osobou,
d) nemá evidované nedoplatky na poistnom na sociálne poistenie a zdravotná poisťovňa neeviduje voči nej pohľadávky po splatnosti podľa osobitných predpisov;7) za nedoplatok sa nepovažuje, ak omeškanie platby nepresiahne 15 dní po lehote jej splatnosti alebo ak výška platby nepresiahne sumu 170 eur,
e) nebola právoplatne odsúdená za úmyselne spáchaný trestný čin hospodársky alebo iný trestný čin, ktorého skutková podstata súvisí s predmetom podnikania; to sa vzťahuje aj na zodpovedného zástupcu, fyzické osoby, ktoré sú členmi riadiacich orgánov a fyzické osoby, ktoré sú členmi kontrolných orgánov,
f) sa nedopustila správneho deliktu podľa § 41 ods. 1 písm. a), b), e), m), p), w) a aa), 
g) vykazuje na základe údajov z riadnej účtovnej závierky kladný rozdiel medzi majetkom a záväzkami8), ak je osobou podľa odseku 10, 
h) je vlastníkom technologického zariadenia na výrobu tabakových výrobkov, ak je prevádzkovateľom daňového skladu, ktorý je podnikom na výrobu tabakových výrobkov; na účely tohto zákona sa za vlastníctvo technologického zariadenia považuje i jeho držba na základe zmluvy o kúpe prenajatej veci.“. 

64. V § 20 odsek 14 znie:
„(14) Prílohou k žiadosti podľa odseku 10 je doklad preukazujúci vlastníctvo technologického zariadenia na výrobu tabakových výrobkov alebo zmluva o kúpe prenajatej veci, ak má prevádzkovateľ daňového skladu, ktorým je podnik na výrobu tabakových výrobkov,  technologické zariadenie na výrobu tabakových výrobkov v držbe na základe zmluvy o kúpe prenajatej veci.“.

65. V § 20 ods. 16 písmeno a) znie:
„a) prevádzkovateľ daňového skladu prestal spĺňať niektorú z podmienok daňovej spoľahlivosti uvedenú v odseku 13 písm. b) a d) až g) alebo“. 

66. V § 20a ods. 1 sa za slovo „doplniť“ vkladajú slová „alebo zložiť“, vypúšťa sa slovo „zloženú“ a za slovom „ťažkosťami“ sa vypúšťa bodkočiarka a slová „to neplatí, ak colný úrad rozhodol o upustení od zábezpeky na daň úplne“.

67. V § 20a ods. 2 a 3 sa za slová „o doplnení“ vkladajú slová „alebo zložení“ a v ods. 2 prvej vete sa na konci pripájajú tieto slová: „alebo zloženie“.

68. V § 21 ods. 1 sa vypúšťa písmeno e). 
       
69. V § 21 ods. 12 a § 22 ods. 12 sa slová „na mieste určenia oznámiť dopravenie tabakových výrobkov“ nahrádzajú slovami „na miesto určenia oznámiť túto skutočnosť“. 

70. V § 22 ods. 1 písm. c) a d) sa slová „od registrovaného odosielateľa v inom členskom štáte“ nahrádzajú slovami „z miesta dovozu, ak tieto tabakové výrobky odosiela registrovaný odosielateľ z iného členského štátu“.

71. V § 22 ods. 6 sa za slovom „skladu“ vypúšťa čiarka a slová „ktorý zložil zábezpeku na daň, alebo registrovaný odosielateľ na daňovom území, ktorý zložil zábezpeku na daň,“ sa nahrádzajú slovami „alebo registrovaný odosielateľ na daňovom území“.

72. V § 23 ods. 11 sa slová „písm. c) a d)“ nahrádzajú slovami „písm. a), b), d), e) a f)“.

73. V § 23 ods. 15 písm. b) sa slová „odseku 4 písm. a) až e)“ nahrádzajú slovami „§ 20            ods. 13 písm. a), b), d) a e)“.

74. V § 33 ods. 1 sa na konci pripája táto veta: „Oslobodenie od dane podľa prvej vety sa vzťahuje len na tabakové výrobky v osobnej batožine cestujúcich.“.

75. V § 33 ods. 4 prvej vete sa vypúšťa slovo „inom“.

76. V § 33 ods. 11 a § 33b ods. 3 sa za slovo „zánik“ vkladajú slová „a odňatie“.

77. V § 39 ods. 5 sa vypúšťa druhá veta.

Poznámka pod čiarou k odkazu 23 sa vypúšťa.

78. § 40 sa dopĺňa odsekom 6, ktorý znie: 
        „(6) Finančné riaditeľstvo je povinné zverejňovať na svojom webovom sídle  aktualizované zoznamy držiteľov povolenia na obchodovanie s bezdymovým tabakovým výrobkom, držiteľov povolenia na distribúciu bezdymového tabakového výrobku, držiteľov povolenia na obchodovanie s výrobkom súvisiacim s tabakovými výrobkami a držiteľov povolenia na distribúciu výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami.“.

79. V § 41 ods. 1 písmeno e) znie:
„e) nevie preukázať v súlade s týmto zákonom pôvod alebo spôsob nadobudnutia tabakových výrobkov, s ktorými akokoľvek nakladala,“.

80. V § 41 ods. 1 písmeno g) znie:
„g) nezloží alebo neupraví zábezpeku na daň podľa § 19aa ods. 28, § 19ab ods. 32, § 20 ods. 6 písm. a), § 20a ods. 3, § 21 ods. 10, § 22 ods. 10, § 29a ods. 6 alebo § 32 ods. 3    písm. c),“. 

81. V § 41 ods. 1 písmeno p) znie:
„p) nevie preukázať v súlade s týmto zákonom pôvod alebo spôsob nadobudnutia tabakovej suroviny, s ktorou akokoľvek nakladala,“.

82. V § 41 ods. 1 sa vypúšťa písmeno r). 
Doterajšie písmená s) až aa) sa označujú ako písmená r) až z).

83. V § 41 ods. 1 písmeno v) znie: 
„v) nevie preukázať v súlade s týmto zákonom pôvod alebo spôsob nadobudnutia bezdymového tabakového výrobku, s ktorým akokoľvek nakladala,“.



84. V § 41 ods. 1 písmená x) a y) znejú: 
„x) ukončí prepravu tabakových výrobkov v pozastavení dane na inom mieste ako na mieste určenia uvedenom v elektronickom dokumente alebo sprievodnom dokumente; to neplatí, ak príjemca pred prijatím tabakových výrobkov oznámi colnému úradu prijatie tabakových výrobkov na inom mieste určenia, ako na mieste uvedenom v elektronickom dokumente alebo sprievodnom dokumente,
y) ukončí prepravu tabakových výrobkov v daňovom voľnom obehu na podnikateľské účely na inom mieste ako na mieste určenia uvedenom v zjednodušenom elektronickom dokumente alebo zjednodušenom dokumente; to neplatí, ak príjemca pred prijatím tabakových výrobkov oznámi colnému úradu prijatie tabakových výrobkov na inom mieste určenia, ako na mieste uvedenom v zjednodušenom elektronickom dokumente alebo zjednodušenom dokumente,“.

85. V §  41 sa odsek l dopĺňa písmenami aa) a ab), ktoré znejú: 
„aa) nevie preukázať v súlade s týmto zákonom pôvod alebo spôsob nadobudnutia výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami, s ktorým akokoľvek nakladala,
      ab) nesplní niektorú z povinností podľa § 21, § 22, § 25, § 27, § 28, § 28a, § 30 alebo
      § 30a.“.

86. V § 41 odsek 2 znie:
„(2) Colný úrad uloží pokutu za správny delikt
a) podľa odseku 1 písm. a), b), d) až i), p), v) alebo písm. ab) od 100 eur do 1 000 000 eur,
b) podľa odseku 1 písm. c), j) až o), r) až u) alebo písm. w) od 50 do 10 000 eur,
c) podľa odseku 1 písm. q) alebo písm. z) do 50 000 eur,
d) podľa odseku 1 písm. x), y) alebo písm. ab) od 100 eur do 10 000 eur.“.

87. V § 41 ods. 4 sa slová „p) alebo w)“ nahrádzajú slovami „p), v) alebo písm. aa)“ a slová „surovinu alebo bezdymový tabakový výrobok“ sa nahrádzajú slovami „surovinu, bezdymový tabakový výrobok alebo výrobok súvisiaci s tabakovými výrobkami“.

88. V § 41 odsek 5 znie:
„(5) Tabakové výrobky, tabakovú surovinu, bezdymový tabakový výrobok alebo výrobok súvisiaci s tabakovými výrobkami, ktoré zabezpečí colný úrad alebo zaistí Kriminálny úrad finančnej správy a ktoré sa dňom nadobudnutia právoplatnosti rozhodnutia o prepadnutí tabakových výrobkov, tabakovej suroviny, výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami alebo bezdymového tabakového výrobku stanú majetkom štátu,3) je colný úrad povinný zničiť. Na postup pri ničení tabakových výrobkov, tabakovej suroviny, bezdymového tabakového výrobku alebo výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami sa primerane použije osobitný predpis.25b).“.

89. V § 41a ods. 1 písmeno c) znie:
„c) nevie preukázať v súlade s týmto zákonom pôvod alebo spôsob nadobudnutia tabakových výrobkov, s ktorými akokoľvek nakladala,“.

90. V § 41a ods. 1 písmená e) a f) znejú:  
„e) nevie preukázať v súlade s týmto zákonom pôvod alebo spôsob nadobudnutia tabakovej suroviny, s ktorou akokoľvek nakladala,
„f) nevie preukázať v súlade s týmto zákonom pôvod alebo spôsob nadobudnutia bezdymového tabakového výrobku, s ktorým akokoľvek nakladala,“.

91. V § 41a sa odsek 1 dopĺňa písmenom g), ktoré znie:
„g) nevie preukázať v súlade s týmto zákonom pôvod alebo spôsob nadobudnutia výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami, s ktorým akokoľvek nakladala.“.

92. V § 41a ods. 4 sa slová „e) a f)“ nahrádzajú slovami „e) až g)“ a slová „surovinu alebo bezdymový tabakový výrobok“ sa nahrádzajú slovami „surovinu, bezdymový tabakový výrobok alebo výrobok súvisiaci s tabakovými výrobkami“.

93. V § 41a odsek 5 znie:
„(5) Tabakové výrobky, tabakovú surovinu, bezdymový tabakový výrobok alebo výrobok súvisiaci s tabakovými výrobkami, ktoré zabezpečí colný úrad alebo zaistí Kriminálny úrad finančnej správy a ktoré sa dňom nadobudnutia právoplatnosti rozhodnutia o prepadnutí tabakových výrobkov, tabakovej suroviny, bezdymového tabakového výrobku alebo výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami stanú majetkom štátu,3) je colný úrad povinný zničiť. Na postup pri ničení tabakových výrobkov, tabakovej suroviny, bezdymového tabakového výrobku alebo výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami sa primerane použije osobitný predpis.25b).“.

94. V § 41a ods. 6 prvá veta znie: „Za priestupok podľa odseku 1 písm. c), e) až g) môže colný úrad uložiť pokutu v blokovom konaní do výšky 165 eur a v rozkaznom konaní do výšky 1 000 eur.“.

95. V § 44aj odseky 20 a 21 znejú:
„(20) Spotrebiteľské balenie bezdymového tabakového výrobku, ktorým je žuvací tabak alebo šnupavý tabak, označené kontrolnou známkou s uvedeným znakom pre platnosť sadzby dane, ktorým je veľké písmeno "AA", možno prijímať a dovážať do 31. januára 2027 a predávať najneskôr do 30. apríla 2027; po tomto dátume sa takto označené spotrebiteľské balenie bezdymového tabakového výrobku, ktorým je žuvací tabak a šnupavý tabak, považuje za neoznačené. 

(21) Osoba, ktorá je oprávnená v rámci podnikania predávať spotrebiteľské balenie bezdymového tabakového výrobku, ktorým je žuvací tabak alebo šnupavý tabak, a ktorá skladuje spotrebiteľské balenie bezdymového tabakového výrobku, ktorým je žuvací tabak alebo šnupavý tabak, uvedené v odseku 20, ktoré nepredala do 30. apríla 2027, je povinná do 15. mája 2027 oznámiť miestne príslušnému colnému úradu množstvo takýchto spotrebiteľských balení bezdymového tabakového výrobku, ktorým je žuvací tabak alebo šnupavý tabak, a oznámiť miestne príslušnému colnému úradu termín a miesto ich zničenia; takéto spotrebiteľské balenie sa zničí pod dozorom colného úradu na náklady tejto osoby a vyhotoví sa úradný záznam o zničení, pričom § 41 ods. 1 písm. a) sa nepoužije.“ 

96. Za § 44al sa vkladajú § 44am a 44an, ktoré vrátane nadpisu znejú:
            
„§ 44am
Prechodné ustanovenia k úpravám účinným od 1. januára 2027

(1) Ak prevádzkovateľ daňového skladu podal žiadosť o upustenie od zábezpeky podľa § 20 v znení účinnom do 31. decembra 2026 a konanie nebolo právoplatne ukončené do              31. decembra 2026, colný úrad žiadosť posúdi a konanie ukončí podľa § 20 v znení účinnom do 31. decembra 2026.

(2) Rozhodnutie colného úradu o upustení od zábezpeky vydané colným úradom do                    31. decembra 2026 podľa § 20 v znení účinnom do 31. decembra 2026, je platné do lehoty platnosti uvedenej v tomto rozhodnutí.

(3) Ak konanie o uložení pokuty podľa § 41 v znení účinnom do 31. decembra 2026 nebolo právoplatne ukončené do 31. decembra 2026, colný úrad konanie ukončí a uloží pokutu podľa § 41 ods. 2 v znení účinnom od 1. januára 2027, ak je to pre osobu priaznivejšie.

(4) Ak konanie o uložení pokuty podľa § 41a v znení účinnom do 31. decembra 2026 nebolo právoplatne ukončené do 31. decembra 2026, colný úrad konanie ukončí a uloží pokutu podľa § 41a v znení účinnom od 1. januára 2027, ak je to pre osobu priaznivejšie.“.

§ 44an
Prechodné ustanovenia k vzniku mimoriadnej daňovej povinnosti v súvislosti s úpravami účinnými od 1. februára 2027
(1) Spotrebiteľské balenie výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami označené kontrolnou známkou s uvedeným znakom pre platnosť sadzby dane, ktorým je veľké písmeno "A", možno prijímať a dovážať do 31. januára 2027.

(2) Držiteľ povolenia na obchodovanie s výrobkom súvisiacim s tabakovými výrobkami je povinný vykonať k 31. januáru 2027 inventarizáciu nepredaných výrobkov súvisiacich s tabakovými výrobkami za každú prevádzkareň v členení podľa druhu tohto výrobku (§ 19ab ods. 1); pri každom druhu výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami je držiteľ povolenia povinný uviesť množstvo tohto výrobku v príslušnej mernej jednotke, v ktorej sa určuje základ dane. Držiteľ povolenia na distribúciu výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami je povinný vykonať k 31. januáru 2027 inventarizáciu nedodaných alebo nepredaných výrobkov súvisiacich s tabakovými výrobkami, z ktorých vznikla daňová povinnosť podľa § 19ab ods. 33 za každú prevádzkareň, a to v členení podľa druhu tohto výrobku (§ 19ab ods. 1) a súčasne v členení podľa označenia kontrolnou známkou s uvedeným znakom pre platnosť sadzby dane, ktorým je veľké písmeno „A“ a bez označenia kontrolnou známkou; pri každom druhu výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami je držiteľ povolenia povinný uviesť množstvo tohto výrobku v príslušnej mernej jednotke, v ktorej sa určuje základ dane osobitne pri týchto výrobkoch označených kontrolnou známkou a pri týchto výrobkoch bez označenia kontrolnou známkou.

(3) Osoba podľa odseku 2 je povinná oznámiť miestne príslušnému colnému úradu do 28. februára 2027 údaje 
a) podľa odseku 2, 
b) o počte kontrolných známok s uvedeným znakom pre platnosť sadzby dane, ktorým je veľké písmeno „A“, ktoré do 31. januára 2027 nepoužila na označenie spotrebiteľského balenia výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami.

(4) Z výrobku  súvisiaceho s tabakovými výrobkami, pri ktorom vznikla podľa § 19ab ods. 33 daňová povinnosť do 31. januára 2027 a ktorý nebol do 31. januára 2027 osobou v rámci podnikania dodaný alebo predaný, vzniká 1. februára 2027 mimoriadna daňová povinnosť; to neplatí pri tom výrobku, ktorý bol oznámený colnému úradu podľa § 19ab ods. 40 písm. c) do 31. januára 2027.

(5) Platiteľom dane z výrobku súvisiaceho s tabakovým výrobkom, z ktorého vznikla mimoriadna daňová povinnosť podľa odseku 4, je osoba, u ktorej sa tento výrobok nachádza k 1. februáru 2027. Platiteľ dane podľa prvej vety je povinný najneskôr do 28. februára 2027 podať colnému úradu daňové priznanie a v rovnakej lehote zaplatiť daň. 

(6) Základom dane pri
a) náplni do elektronickej cigarety je množstvo náplne v spotrebiteľskom balení vyjadrené v mililitroch zaokrúhlené na tri desatinné miesta,
b) nikotínovom vrecúšku a inom nikotínovom výrobku je množstvo výrobku v spotrebiteľskom balení vyjadrené v gramoch zaokrúhlené na tri desatinné miesta.

(7) Daň sa vypočíta ako súčin základu dane a príslušnej sadzby dane. Daň sa zaokrúhľuje do 0,005 eura nadol a od 0,005 eura vrátane nahor. Sadzba dane z výrobkov súvisiacich s tabakovými výrobkami podľa odseku 2 sa ustanovuje takto:
opis tovaru				sadzba dane
náplň do elektronických cigariet		0,10 eura/ml
nikotínové vrecúška			0,10 eura /g
iné nikotínové výrobky			0,10 eura/g.

(8) Spotrebiteľské balenie výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami označené kontrolnou známkou s uvedeným znakom pre platnosť sadzby dane, ktorým je veľké písmeno "A", z ktorého bola zaplatená daň, sa považuje za spotrebiteľské balenie výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami označené kontrolnou známkou s uvedeným znakom pre platnosť sadzby dane, ktorým je veľké písmeno "B"; tento výrobok možno dodávať a predávať do vypredania zásob. Ak daň nebola zaplatená v lehote podľa odseku 5, považuje sa spotrebiteľské balenie výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami označené kontrolnou známkou s uvedeným znakom pre platnosť sadzby dane, ktorým je veľké písmeno "A", za spotrebiteľské balenie výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami označené kontrolnou známkou s uvedeným znakom pre platnosť sadzby dane, ktorým je veľké písmeno "B", až dňom zaplatenia dane. 

(9) Ak platiteľ dane podľa odseku 5 nesplnil povinnosť podať daňové priznanie a zaplatiť daň v lehote podľa odseku 5, colný úrad mu uloží pokutu vo výške dane pripadajúcej na množstvo výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami, najmenej však 10 000 eur; pokuta podľa § 41 ods. 1 písm. a) sa neuloží.

(10) Držiteľ povolenia na distribúciu výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami je povinný do vypredania zásob výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami označeného kontrolnou známkou s uvedeným znakom pre platnosť sadzby dane, ktorým je veľké písmeno "A“, uvádzať na faktúre o dodaní28) spotrebiteľského balenia výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami znak pre platnosť sadzby dane uvedený na kontrolnej známke, ktorou je označený tento výrobok.  

(11) Držiteľ povolenia na obchodovanie s výrobkom súvisiacim s tabakovými výrobkami je povinný do vypredania zásob výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami označeného kontrolnou známkou s uvedeným znakom pre platnosť sadzby dane, ktorým je veľké písmeno „A“, viesť evidenciu podľa § 19ab ods. 13 písm. e) v členení podľa druhu výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami a podľa označenia kontrolnou známkou s uvedeným znakom pre platnosť sadzby dane, ktorým je veľké písmeno „A“, označenia kontrolnou známkou s uvedeným znakom pre platnosť sadzby dane, ktorým je veľké písmeno „B“, a bez označenia kontrolnou známkou.

(12) Držiteľ povolenia na distribúciu výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami je povinný do vypredania zásob výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami označeného kontrolnou známkou s uvedeným znakom pre platnosť sadzby dane, ktorým je veľké písmeno „A“, viesť evidenciu podľa § 19ab ods. 45 písm. f) a g) v členení podľa druhu výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami a podľa označenia kontrolnou známkou s uvedeným znakom pre platnosť sadzby dane, ktorým je veľké písmeno „A“, označenia kontrolnou známkou s uvedeným znakom pre platnosť sadzby dane, ktorým je veľké písmeno „B“ a bez označenia kontrolnou známkou.

(13) Držiteľ povolenia na distribúciu výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami je povinný 
a) spotrebiteľské balenie výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami podľa odseku 2, ktoré do 31. januára 2027 neoznačil kontrolnou známkou, označiť kontrolnou známkou s uvedeným znakom pre platnosť sadzby dane, ktorým je veľké písmeno „B“; to neplatí, ak ide o výrobky súvisiace s tabakovými výrobkami, ktoré držiteľ povolenia na distribúciu výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami nie je podľa tohto zákona povinný označiť kontrolnou známkou.
b) odovzdať colnému úradu do 28. februára 2027 kontrolné známky s uvedeným znakom pre platnosť sadzby dane, ktorým je veľké písmeno „A“, ktoré do 31. januára 2027 nepoužil na označenie spotrebiteľského balenia výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami; na postup a povinnosti držiteľa povolenia v súvislosti s odovzdaním a so zničením kontrolných známok sa primerane vzťahuje § 9b ods. 18 a § 44ak.“.

Poznámka pod čiarou k odkazu 28) znie:
„28) § 71 až 76 a § 85o zákona č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov.“.
97. Slovo „(dodávateľ)“ a slovo „(odberateľ)“ vo všetkých tvaroch sa v celom texte zákona  vypúšťajú.

98. Slová „zástupcu a fyzických osôb, ktoré sú členmi riadiacich orgánov alebo kontrolných orgánov“ vo všetkých tvaroch sa v celom texte zákona nahrádzajú slovami „zástupcu, fyzických osôb, ktoré sú členmi riadiacich orgánov a fyzických osôb, ktoré sú členmi kontrolných orgánov“ v príslušnom tvare. 


Čl. VI

Zákon č. 609/2007 Z. z. o spotrebnej dani z elektriny, uhlia a zemného plynu a o zmene a doplnení zákona č. 98/2004 Z. z. o spotrebnej dani z minerálneho oleja v znení neskorších predpisov v znení zákona č. 283/2008 Z. z., zákona č. 465/2008 Z. z., zákona č. 493/2009 Z. z., zákona č. 485/2010 Z. z., zákona č. 546/2011 Z. z., zákona č. 69/2012 Z. z., zákona č. 189/2012 Z. z., zákona č. 348/2013 Z. z., zákona č. 323/2014 Z. z., zákona č. 360/2015 Z. z., zákona č. 362/2019 Z. z., zákona č. 408/2021 Z. z., zákona č. 102/2024 Z. z., zákona č. 233/2024 Z. z., zákona č. 326/2024 Z. z. a zákona č. 181/2025 Z. z. sa mení a dopĺňa takto:


1. V § 8 ods. 10 sa za slová „zruší colný úrad“ vkladajú slová „podľa § 11 ods. 14“.

2. V § 8 ods. 15, § 11 ods. 19, § 20 ods. 15, § 23 ods. 20, § 32 ods. 15 a § 35 ods. 21 sa vypúšťajú slová „v priebehu 12 po sebe nasledujúcich kalendárnych mesiacov“.

3. V § 10 ods. 2 písm. c) sa za slovo „nakupuje“ vkladajú slová „alebo vyrába“.

4. V § 11 ods. 14, § 23 ods. 15 a § 35 ods. 16 sa slová „počas obdobia presahujúceho 12 po sebe nasledujúcich kalendárnych mesiacov nevykonával“ nahrádzajú slovom „nevykonáva“.

5. V § 12 sa vypúšťa odsek 6. 

6. V § 20 ods. 9 sa za slová „zruší colný úrad“ vkladajú slová „podľa § 23 ods. 15“.


7. V § 23 odsek 21 znie:
„(21) Platiteľ dane z uhlia je pri zrušení registrácie alebo pri zániku registrácie ku dňu určenému colným úradom povinný vykonať inventarizáciu zásob uhlia, z ktorého ešte nebola zaplatená daň, v lehote určenej colným úradom podať daňové priznanie a v rovnakej lehote zaplatiť daň, alebo so súhlasom colného úradu môže uhlie, z ktorého ešte nebola zaplatená daň, dodať inému platiteľovi dane z uhlia.“.

8. V § 24 sa vypúšťa odsek 5.

9. V § 32 ods. 10 sa za slová „zruší colný úrad“ vkladajú slová „podľa § 35 ods. 16“.

10. V § 36 sa vypúšťa odsek 6.

11. V § 41 ods. 2 sa vypúšťa druhá veta.

12. V § 43 ods. 3 písm. e) sa číslo „21“ nahrádza číslom „17“.


Čl. VII

Tento zákon nadobúda účinnosť dňom vyhlásenia, okrem čl. I bodov 1 až 82 a 84, čl. II, čl. III, čl. IV, čl. V bodov 1 až 39, 41 až 54, 56 až 95, 97 a 98 a čl. VI, ktoré nadobúdajú účinnosť 1. januára 2027.


Interné

Interné
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